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PąķGOTĶN 

Hizra li nivisandina derbarê Horiyan dema min pirtûka 

ñK¿rte Etimolojik Sºzl¿ĵ¿ñ amade dikir, di hiĸ° min de ser ¾ 

ber bû. Ez gih´ĸtim encama ku Zimanê Horiyan kurdiya 5000 

salan berê ye. Ev tespît kar û barê ji ber xwe derxistin, f´ĸal ¾ 

nepixandinê nîne. Ji ber ku hemû çîrok, helbest û hwd. yên 

horiyan ku bûne mijara vê pirtûkê ji belgenameyên dîrokê 

hatine berhevkirinê.  

Herwusa pêngava destpêkê ez li rastî nivisareke horiyan 

ya III.ómin hezar sal°n B.Z. b¾m. Ev nivisar ji h°la ĸah° 

horiyan Tiĸ-atal ve li ser pêykerekî ji mefreqê hatiye 

nivisandinê û naha li mûzexana Lûwrê de ye. Despêka nivisarê 

wusa ye: ñTiġ-Atal endan Urkeġò ango bi kurdî dibe ñTasê Ato 

endam° Jorkaĸò. Dema ku mirov Kurdiya p°nc hezar salan ber° 

û ya nûjen dide ber hev diyare bi tenê çend heb dengan cih 

guhortiye. Di wuĸeya endan buye endam, ĸ¾na deng° n dîsa 

dengekî ji firnika poz dertê ango môy° cih girti ye. Helbet her 

navek xwayî wateyekî ye. Tiġ: tîjik: atal: betil; endan: endam; 

Urkeġ j´ nav° bajar° kevn y° Tel Mozanôa gir°dan´ Am¾d° ye ¾ 

wateya jorkaĸ diçingîne. Urkeġ/đrkeĸ, di Kurdiya n¾jen de t° 

wateya bajarê ku li kaĸ hatiye avakirin°.  

Agahiyên zanyaran di derbarê horiyan de hîna tewaw 

zelal nebû ne. Ji ber ku hinek ji wanan dibêjin: ñHor´ ji baĸ¾r°n 

Kafkasan hatine Mezopotamyaôy°ò, hinek ji wana jî dibêjin: 

ñNaxêr! Ew gelê herî kevn yê herêma Mezopotamya bakûr inò. 

Rastî bi kolandinên arkolojîk yên dawiyê vê hizra dudemîn 

piĸtras dikin. Lewre çanda horiyan ji Kafkasan heya li ber 

Misirê belaw e. Lê belê navenda wê Kurdistane. Mirov dema 

ĸopgera destxistin°n arkeoloj´k, ĸ°we and°n hing° li ber evan 

re derbas dike, hingê dikare bibe xwadiyê nêrînên mîsoger. 

Yeqîniya min, horî ji Serdema Neolotîk ya qonaxa bê amanên 

axî n´ĸtecih°n Kurdistan° b¾n. Bermaweyên avasaziya xaniyên 

gilover, edetê wan yê gorkirina miriyan, dayîna balindeyan bi 
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nêta boraqê, pesindariya hîv û rojê, kevneĸopiya dara pîroz 

(Dara Herherê), çêkirina amanên axî ji yê bê çerx û bi astar û 

yek rengî heya yên pir reng û pir xemil´ her tiĸt´ eĸkere dikin. 

Herwaha, sazkar°n ĸaristaniy°n K¾ra-Erez, Tel-Xelef, 

Zarziyan, Biradost û Ubeydê °l ¾ eĸ´r°n horiyan bi xwe ne. 

Dibe ku ewana ji despêkê nav û kiryarên xwe bi rêya nivisaran 

neh´ĸtine. L° bel° horiyan li Gewarûkê, Qaqizmanê, Karaza 

Erzoromê, Newala ¢oriy°, ´ĸkefta D°reser°, Çemê Halanê, 

Gºbekli Tepey°, ķan´dar° ta li Xirbet Keraka Filistînê û hwd. 

fotoromana çanda xwe û rûdanên wê bi rêya wêne, pîrotgerî, 

pêyker û avahiyan ve destn´ĸan kirine.  

Bermaweyên çanda horiyan hindî zêdene ku li ser 

erdnigariyeke pir berfireh mîna okyanusê bê serûber in. Ya 

rastî, dema ku mirov Çanda Horiyan û ya serdemên antîk û 

n¾jen bi kemper´ hev dike, ji ber wekheviya wana ĸaĸ û metal 

dimîne. Lewra, çavkaniyên ji piraniya ol û baweriyên heyî 

çand û hunera horiya ne. 

Min, di vê pirtûkê de hinek nivisarên ji Zimanê Horiyan 

wergerandiye bi Ziman° Kurd´. ķewey° wergera nivisaran 

yekser û neyekserin. Ji ber ku horîkî zimanekî pir dewlemend û 

pir zarav e. Di encama rêbaza wergera nivisarên horiyan sê 

rastî derketin holê: Ya yekemîn, tespîta kurdiya Serdema- 

Tuncê ye û ew jî Zimanê Horiyan bi xwe ye. Ya dudemîn, 

Zimanê Orartuya ye û ew kurdiya destpêka Serdema-Hesin e. 

Ya sisemîn kurdiya bi Hind-Ewropi ve hatiye honandinê ye. Ya 

çaran kurdiya kevnare û ya pêncan jî kurdiya nûjen e.  

Ji ber vê egerê hin pêyiv û navlêkên horikî di kurdiya 

nûjen de pila yekemîn nayên bi karanînê. Lêbelê, her çiqasî hin 

deng ketibin yan jî cihê xwe guhortibin jî, hemû peyiv û 

lêkdanên horîkî di curbecur zarav û devikên Zimanê Kurdî de 

dijîn. Ew, heroj û hergav di guhên mirovan de deng vedidin. 

Ali Husein Kerim 
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Wateya durf û tîpan: 

[éé.]  peritiye 

     hinek jê tê xwandinê 

(é)  ji niviskar 

....  berdewam dike 

-------  aliyê din yan jî stûna dinê 

?   tekûz nîne 

xx   diyar nebû 

ñ   ò:  axaftina kesan 

ó    ó  wateya pêyvan, axaftin di nav  

axaftinê de. 

   h ya ji gewriyê dertê 

ġ   ĸ 

ģ   z yan jî j 

Bn.   binyêrin 

Hwd.  her wekî din 

*....-  pêyvên bingehîn 
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ETĶMOLOJĶYA NAVą HORĶYAN 
Gengeĸiy°n li ser wateya nav° horiyan her berdewam 

dike. Li Asya N°zik gelek p°yv ¾ nav°n ku durf ¾ ĸik°n nav° 

horiyan didin hene. Girînge ji nava wanan yên herî guncav û 

rast bêtin hilbijartinê. Dema ku etimolojiya navên gelan têye 

selimandinê divê ziman, çand, bawerî, erdnîgarî û taybetiyên 

giyanî yên wana berçev bibin. Mînakî: dibêjin navê parzemîna 

Asya, ji welatê rojhilatê h´t´tiyan Az¾ôy° ma ye. Ango welat° 

eĸ´ra Aziyan
1
 ma ye. Herwusa ev navê gela ne. Lê belê dibe ku 

ev nav ji pêyva horiyan asû, ya ku bi di kurdî de ji wateya aso
2
 

yê derhati be.  

Someriyan bi xwe re digotin sereĸik. Sedema vî navî ne 

bitenê girêday´ por° wana y° reĸ e. Lewra por°n bi dehan gel°n 

wê heremê weke yê wana bûn. Yek dikare vê mijarê bi rastiyek 

dema naha ve ĸ´rove bike. Di Kurdistanê de rengê dolbendên 

serê endamên eĸ´retan c¾da c¾da ne. Heta mirov b° ku yek´ 

nasbike ji dolbenda serê wî dizane ew ji kîjan eĸ´ret° yan j´ 

herem° ye. M´nak´: Li Baĸ¾r° Kurdistan° mirovên ji Konfe-

derasyona Barzaniyan bi kefya sor, y°n her°ma Soran ya bi reĸ 

belek, ya Hewreman reĸ° bi ĸirik ser° xwe gir° didin. Ango 

dibe ku nav° sereĸik y° sumeriyan j´ ber serpoĸan° reng° reĸ 

be.  

 Etimolojia navê horiyan mirov dikare bi çend heb 

paradigmaya ve ĸ´rove bike. 

Paradîgma yekem, pêyvên bi wateya roj û teyran didin:  

Sum. (Ủ)u-ri -in óteyrô, PHA *her-, hor- óteyrô, Hurr. 

eribuski ñteyrebaz° Teĸĸ¾b y° bask° w´ ji  z°rò, Hurr. 

herarî óbaskô, H´tt. Ủaran óteyrô, Gr. orneon óteyrô, ON 

ari óteyrô 

                                                 
1
 9ǒƞǊŀ !ȊƻΣ !Ȋƞ ȅŀƴ Ƨƞ 9Ȋƞ ƭƛ 4şǿƭƛƪ Ƕ ŘƻǊ Ƕ ōŜǊş ǿş ƴŜΦ IŜǊǿŀƘŀ ŜǾ ƘŜǊşƴ 

rohilatê hîtîta ye.  
2
 asoΥ ǳŦƛǉΣ ǒƛŦŀǉΣ ǊƻƘƛƭŀǘ 
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Mēsēr horus/haru/hor óxwedayê roj û ezmên, Hurr. 

hawureni óezmanô, Av. hvar órojô, Kurd´ hor/xor órojô.  

 Gelek caran sembola mirovên Serdema Seretayî hey-

wan in. Di bingehê vê hizrê de sedemên olî û civakî hene. Ji 

nav wana de yên herî zêde bikar anîne teyr, ĸ°r ¾ boxe ne. Ho-

riyan ev hersê sembol jî bikaranîne. Horiyan berê teyr bi tenê 

paĸ° bi roj° ve ¾ dawiy° de bi Dara Herhereyê ve tevlihev 

kirine.  

 Ji nav c´sm°n ezm°n y° her´ balk°ĸ roj e. Ji nav balin-

deyan de jî teyre. Bi pêhevgihana teyr û rojê ve horiyan sem-

boleke berkeftî afirandine. Ev sembol, paĸ° bi encama hinek 

Mohra ĸah° Mitanian Ġauġtatar. B.Z. 1500 

guhorandinan bune durfên alên hîtît, asûr û kenaniyan. 

Teyr, ñsembola bilindahiyê, giyanê rojê û weke prensîp 

sembola giyan° her tiĸyi ye. Teyr, weke çivîka ku jiyaneke bi 

tîrêjên rojê dagirtî dijî hatiye naskiri nê. Ew balindeyeke 

cewherê wî ji elemendên ronahiyê, ango ji agir û hewayê 

serûber buye. Tersê wîna jî kund e û ew jî sembola tariyê û 

mirinê ye. Teyr, bi rojê re hatiye naskirinê. Ew bereketê dide 

erdê û rola bav dilîze. Herwusa nimana cinsê mêra ye. Ew bi 

leza bagerê difire weke sembola esalet û lehengiyê hatiye 

p°nas´n°.ò ñ.... teyr di kevne ĸopiy°n Ved´kô° de qasid° 
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Ċndraôy° ¾ hilgirt° somay° ye. .... Teyr° bi mil y° ku li Suriya 

ant́ k hatiye d´tin°, ew perestina roj° eĸkere dike. Ango bi ve 

sembolê ve hizra giyanê bêmiriniyê  destn´ĸan kirin e.ò
3
 

 Sembola horiyan ya herî pir nav û deng, kompozisyona 

teyr, roj û dara jînê (Dara Herherê) bi hevra ye.  

 
2. Dara Herherê û roj li ser baskê teyran

4
.  

Mircea Eliade dib°je: ñDar, sembola jiyana bêmiriniyê 

ye.
5
ñ Eger bi ĸ°weyek´ ontoloj´k (zanyariya heb¾n°) bête 

nirxandin b°miriniya dar° órastiyeke m´soger e.ó Lewra ji bona 

ku dar tîk û dirêje weke sembola germiçankê dinyayê hatiye 

destn´ĸan kirin°. Ji bilî vê, bi rihên xwe ve dinya libinerdê; bi 

ĸax°n xwe y°n daket´ ¾ hilket´ m´na p°likan ve iyan, ango bi 

dunya navîn, bi bilindiya xwe ve jî ezmên derbîran dike.ñ
6
 

                                                 
33

 J. E. Cirlot, A Dictionary of Symbols, second edition, Routledge, London, 
1971. 
4
 H. J. Kantor - Plant Ornament in the Ancient Near East, Chapter XIV: 

Mitanni, s. 557 
5
 aƛǊŎŜŀ 9ƭƛŀŘŜΣ LǎǘƻǊƛŀ /ǊŜŘƛƴǘŜƭƻǊ ǒƛ LŘŜƛƭƻǊ wŜƭƛƎƛƻŀǎŜΣ нллтΣ tƻƭƞǊƻƳΣ 
.ǳŎǳǊŜǒǘƛΦ 
6
 Φ .ƭŀŎƪ ϧ !Φ DǊŜŜƴΣ aŜȊƻǇƻǘŀƳȅŀ aƛǘƻƭƻƧƛǎƛ {ǀȊƭǸƐǸ-¢ŀƴǊƤƭŀǊΣ TŦǊƛǘƭŜǊΣ 
{ŜƳōƻƭƭŜǊΣ !ǊŀƳ ȅŀȅƤƴƭŀǊƤΣ TǎǘŀƴōǳƭΣ нллоΤ aƛǊŎŜŀ 9ƭƛŀŘŜΣ 5ƛƴǎŜƭ TƴŀƴœƭŀǊ ǾŜ 
5ǸǒǸƴŎŜƭŜǊ ¢ŀǊƛƘƛΣ YŀōŀƭŎƤ ȅŀȅΦ нллт-TǎǘŀƴōǳƭΤ {ƛƎƳƻƴŘ CǊŜǳŘΣ 5ƛƴƛƴ 
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Anegoreyî baweriya wîkîngan yan jî bakuriyên antîk, 

dara kozmîk Yggdrasilj, rih°n xwe dir°j´ heya ñdojeha 

derewînñ ya libinerd° dike.
7
 Di Xiristiyanî yê de dar sembola 

mirin û jiyanê ye. Di Îslamiyetê de, dar berhemek´ buhuĸt° ye ¾ 

sembola jiyana serfiraziyê ye. Di Êzdayetiyê de baweriya Dara 

Herherê heye. Kozmogoniya Mîtolojia Kurdan dor û berê vê 

dar° hatiye ĸ´rovekirin°. 

Herwusa nav û pêyvên mîna Sum: (Ủ)u-ri -in óteyrô; 

PHA *her-, hor-, Hurr. eribuski , herari, Hitt. Ủaran, Gr. 

orneon, ON ari û Mēsērî horus/haru/hor, Ugarit hry óhurô, 

Hurr. hawurni óezmanô, Av. hvar órojô, Av. Huraodha ódadwer, 

akô ¾ Kurdî x(h)or órojô, hor ómihr´ban, dilovanô, hur óazadô bi 

navê horiyan re têkiliya xwe hene.  

Di Avestayê de çiyayê Harî heye. Dibe ku ew der deve-

ra destp°k° ya ku hor´ l° n´ĸtec´ bib¾n. Lewma ji wana re 

gotine horî, ango xelkê çiyayê Har´ôy°. Bi guman, dibe ku 

dema berbanga dîrokê bi çiyayê Agirî re digotin çiyayê Harî. 

Agirî him ji bo horiyan, him jî ji bo hevnijadên wana orartiyan 

çiyayekî pîroz e. Dema ku ji navê Hagirî dengê g derxin Hairî  

dimîne û bi gengazî navê horî ji hingê derketibe holê. Herwaha 

bingehê çanda Kûra-Aras jî wan dor û beran e. Afinêrê vê 

çandê jî horî ne.  

ķ°wey° baweriya horiyan di mîtolojî, efsane û çîrokên 

wana de hatiye destn´ĸan kirin°. Angorey´ baweriya wana mi-

rov çawa hewceyî xwedayan e, xweda jî wusa hewceyî mirov-

an e. Ango weke mîtolojiya Mezopotamya jêrîn wusa tund û 

req nîne. Dema ku mirov van berhemên çand û edebiyata hori-

yan bixwîne, ji xweberê serwextî vê rastiyê dibe. 

 

                                                                                                        
YǀƪŜƴƭŜǊƛΣ tŀȅŜƭ ȅŀȅƤƴƭŀǊƤΣ нллн-TǎǘŀƴōǳƭΤ 9ōǊǳ ¦ƴŎǳΣ ¢ƘŜ /ǳƭǘ ƻŦ ǘƘŜ {ǳƴ ƛƴ 
Mesopotamia, Anatolia and the Egypt Civilizatons, Volume 5, s. 349-366, 
2013 
7
 Völuspâ, 19; Grimnismâl, 31. 
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3. Di dawiya III. Hezar salan û destpêka salên II. B.Z. de deverên Horî lê 

dijiyan (A. Mancini) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



15 

DESTHĶLATDARĶYA LI EZMÊN  
ñEfsaneya Hukumdariya li Ezmênò

8
, mitolojiyeke bi 

ĸ°wedestanbêjî ya Hurriyan e. Mirov dikare bêje ku, ev 

mitolojî ne bi tenê hizir û ramana bingehîn a ol û ayindariya 

horiane, di domana dîrokê de buye kaniya Kozmogoniya Ene-

dolî û Yûnanê jî.  

Babeta ñEfsaneya Hukumdariya li Ezmênò ji bo dest-

xistina hukumdariya ezmên ĸere di navbera s° nifĸ°n xwa-

dayan de rû dide ye.  

 

1.  Xwedayên li ezmên û yên erdê reĸ ¾ tarî guhdarbikin!
9
 

2.  Bila [éé.] baĸ... bibîzin, Na[na], 

3. bila [Napġara, M´nk] ¾ Am¾nk bila Ammezzadd¾
10

 bibîzin 

4. [é......] .... bav û dayîk bibîzin! 

-------------------------------------------------------------- 

5. [Anu, Ant]u, Ċġhara, d° ¾ bav bib´zin. Enl´l, 

6.  [Nînlîl,] ewêndinê yên ku demek dirêj bi behre û bi 

tir¾ĸdar xwedati kirine 

7.  [.......] ¾ [é......] bila Ulkulimma
11

 bibîzin. 

8.  Demek ji deman Alalû Li Ezmên Hukumdar bû. Alalû 

9.  li text r¾niĸt´b¾, yekem´n° xwadayan An¾ôy° biqudret, li 

p°ĸ w´ 

10.  disekinî. Xwe ber piyên wî diçemand û ji bo vexwarinê 

tasik 

                                                 
8
 9Φ hΦ CƻǊǊŜǊΣ ά9ƛƴŜ DŜǎŎƘƛŎƘǘŜ ŘŜǎ DǀǘǘŜǊƪǀƴƛƎǘǳƳǎ ŀǳǎ ŘŜƳ Iŀǘǘƛ-wŜƛŎƘέΣ 
!ƴƴǳŀǊƛŜ ŘŜ ƭΩƭLƴǎǘƛǘǳǘ ŘŜ tƘƛƭƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘΩIƛǎǘƻǊƛŜ hǊƛŜƴǘŀƭŜǎΣ пΣ мфосΤ IΦDΦ 
Güterbock, Kumarbi Efsanesi, Çev. Sedat Alp, Türk TaǊƛƘ YǳǊǳƳǳ ¸ŀȅƤƴƤΣ 
Ankara 1945.; Richard Caldwell,  The Origin Of the Gods, A Psychoanalytic 
Study of Greek Theogonic Myth, Oxford University Press, New York, 1993.; 
Steve Kershaw & Steve Kershaw, A Brief Gudide to the Greek Myths, 
London. 
9
 Albrecht Goetze, ANET (Ancient Near Eastern texts), 1950 

10
 Navên xwedayên herî kevn yê horiyan e. 

11
 Wƛ ƴŀǾş ¦ƭƪǳƭƭƛƳŀ Ƨƞ ŘƛȅŀǊŜ ƪǳ Ŝǿ Ƨƞ ƴŀǾş ȄǿŜŘŀȅŜƪоƤ ƪŜǾƴ ȅş ƘƻǊƛȅŀƴ ŜΦ  
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11.  dida destê wî. 

-------------------------------------------------------------- 

12.  Anû li serhev neh salan li ezman paĸat´ kir. Di sala nehan 

de 

13.  An¾, dij´ Alal¾ dest bi ĸer kir; wî, ango Alalû têkbir, 

14.  û ew (Alalû), ji ber wî banzda. Û wî, ew ajote jêrê li bin 

xaka reĸ ¾ tarî. 

15.  (Alalû) (reviya) çû nav xaka (sar û) tarî, lê Anû jî ser textê 

(w´) r¾niĸt. 

16.  Wexta ku An¾ li ser text r¾diniĸt Kumarbiy° xurt xwarin 
(yan j´ vexwarin) p°ĸk°ĸ´ w´ dikir. 

17.  Xwe davête ber piyên wî, çok vedida û ji bo vexwe tasa 

mêyê dida destê wî. 

----------------------------------------------------------- 

18.  Anû li serhev neh salan li ezmên hukumdar bu. Di sala 

nehan de Anû 

19.  dij´ K¾marb´ dest bi ĸer kir; K¾marb´ j´ m´na Alal¾,  

20.  dij´ An¾ berxwe da. (An¾) P°ĸber´ Kumarb´ 

21.  êdî nikaribû raweste, Xwe zorê ji destên  

22.  Kûmarbî xelaskir û banzda, Anû mîna balindeyekî firya û 

çû ezmên. 

23.  Kûmarbî da pey wî û lingên Anû qefand 

24.  ¾ ew ji ezm°n kiĸande j°r°. 

----------------------------------------------------------- 

25.  Wi (Kûmarbî), kaboka
12

 wîna (Anû) gezkir; û ava mêraniya 

Anû kete hinavên wî. 

26.  Dema ku giyane hev, gava ku Kûmarbî ava mêraniya wî 

daqurtand, 

27.  (Anû) kefxwaĸ b¾ ¾ keniya. Berê xwe zivirandê û 

28.  gote K¾marb´: ñEz bala xwe didim° 

29.  kêfa te bi cihda ye, ji ber ku te avika mêraniya min 

daqurtand. 

                                                 
12

 ̧ ŀ Ǌŀǎǘƞ άƻǊƎŀƴş ƳşǊŀƴƛȅşέ ȅŜΦ Wƛ ōŜǊ Ǝƻǘƛƴŀ ƴŀȊƛƪ ŘƛōşƧƛƴ άƪŀōƻƪΣ ȅŀƴ ƧоƤ 
œƻƪέΦ 
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30.  Di hiĸ° xwe de xwaĸhal nebe ! Min barek´ giran  

31.  kire li wêderê: Li destpêkê min tu bi xwadayê bagerê yê 

zadegan du can´ h´ĸt. 

32.  Peyra jî, min tu bi Çemê Aranza
13

 aviskir, herwaha, tu, li 

ber °ĸ ¾ jana w´ nukar´ xwe ragirî, 

33.  ¾ sisem´n j´ min tu bi Taġmiġuy°14
 giran du can´ h´ĸt. Bi 

tovê van her sê 

34.  xwedayên bi dehĸet erjenger min çande hundirê te. Îjar 

tuyê herî û 

35.  serê xwe teht û zinarên çiyan bixî  

36.  ¾ biqed´!ò 

------------------------------------------------------- 

37. Piĸt´ ku An¾ axaftina xwe qedan, bilind´ ezman b¾ 

38. ¾ xwe veĸart. Kumarbî tû kir,  

39. ĸah° bihiĸ. Ji dev° xwe tif kir .... [é........] 

40. tevlihev. Ti[fa.... ] Kûmarbî  

41. [ket li] çiyayê Kanzûra  

 

  
3. Li Yazēlēkaya tabloya malbata xweday° bager° Teġġub.  41 Kumarbî, 42 

Teġġub, 43 Jina wîna Hebat, 44 kurê wana Ġarumma, 45, 46 boxeyên 

(alîkarên) wîna Ġerrî û Hûrî 

 

--------------------------------------------------------------------- 

                                                 
13

 Aranzah, di ½ƛƳŀƴş IƻǊƛȅŀƴ ŘŜ ƴŀǾş œŜƳş 5ƞŎƭŜΩȅŜΦ 
14

 bŀǾş ·ǿŜŘŀȅŜƪƞ IǳǊǊƛŀƴ Ŝ Ƕ Ŝǿ YǳǊǊş YǳƳŀǊōƞ Ƕ ōƛǊŀȅş ¢ŜǑǑǳō ŜΦ 
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42. û [Kûma]rbî bi gir û hers ...... [ li Nipp]urô°
15

 

43. [é.....] ¾. Li cihek´ her´ baĸ [é......] 

44. [é.......] li j°r° binecih b¾. K¾marb´ .... [é.......] 

45. [meh] jimart. Meha heftan (yanjî nehan) h[at .....] 

 

(Ji vir û pêde stûnên ĸikest´ hene. Herwusa ustûnên II., III. 

¾ IV.  hind´ ĸikestine ku mirov bi zehmet´ k°ĸeka buyeran 

serwext dibe. Ji vir û pêde çi buyer pêk hatine divê bi pûxteyî 

ĸ´rovebikin.) 

Stûna II .  

1-3: (Anû, berya kû bizê di zikê Kûmarbî de bang li 

xwaday° bager° dike, peĸniyara end dever°n laĸ° K¾marb´ 

dike, da ku ew ji wan deran re ware dunê.) 

Stûn II .  

4-22: Xwedayê bagerê bersiva banga wî didê û dibêje: ñTu 

her bij´ ! Tu kaniya hiĸ ¾ aqilanî ĸaho! ... W° Erd° qudreta 

xwe, ezman w°rekb´na xwe, An¾ m°raniya xwe, K¾mar hiĸ ¾ 

zanyariya xwe, Nara h°za xwe [       ] zadegan´ ¾ hiĸ° xwe bide 

min.ò  

(Di berdewamiya w° de, behsa day´na boxey° Ġeriġu
16

, 

ereba peĸbaziy°, ereba ceng° ya ar t°ger ¾ hin tiĸt°n di t° 

kirin°. Paĸ°, xwedayê bagerê behsa qudret û hêza xwe dike û ji 

bo tola Anû hilde sond dixwe.)  

 

 

                                                 
15

 Bajarê Sumeran ji bo xwedayê zanyariyê Enlîl hatiye avakirinê. Bi navê 
Enlîl parezgeheke mezin li wê derê hatibû avakirinê.  
16

 ~ŜǊƛǑǳ û Tilla navê du bƻȄŜȅşƴ ȄǿŜŘŀȅş ōŀƎŜǊş ȅş ¢ŜǑǑǶōΩƛƴΦ ¢ŜǑǑǶō ƭƛ 
ǎŜǊ ōƻȄŜ ƘŀǘƛȅŜ ƴŜǉƛǒŀƴŘƛƴşΦ ~ŜǊƞǑǳ, wek qasidê xwedayê bagerêye û di 
navbera wî û mirovan de qasid e. Erkên Tilla ne diyarin. Di Zimanê Kurdî de 
~ŜǊƞ ǿŜƪ ōƛ ƴŀǾş ǒşǊ ƳƞǊŀǘ Ƴŀ ȅŜΦ ¢ƛƭƭŀ Ƨƞ Řƛ ƴŀǾ ǎƻƴŘŀƴ ŘŜ ƘŜǊ tim tê bi kar 
anînê. Mînak: walle, bille, tille. Walle, navê xwedayên kevnare AlalûΣ 9ƭΣ OƭΩŜΤ 
Bille, navê xwedayê bagerê Bel yê Kenaniya ye. Hetta, tê gotinê ku wergera 
ƴŀǾş ¢ŜǑǑǳōΩŜ ƘƻǊƛȅŀƴ ŜΤ Tille jî navê boxeyê xwedayê bagerê ye. 
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Stûna II .   

23-28: (Anû, dîsa behsa deverên ku xwedayê bagarê jê 

derkeve dike. Di encamê de ji nav van ciyan de li ser dev û 

ñciy° baĸò j´ heye
17

.)   

Stûna II.  
29-38: Xweday° bager° bersiv° dide ¾ dib°je: ñ .... Eger ji 

v° der° re derkevim ..., dibe ku d° ziyan° bide hiĸ° min, eger ji 

wê dera hanê re derkevim dê guhê min bilewitîne ... Eger ez ji 

ñcih° baĸòre biim jinek d° mim p°ĸwaziya min bike...ò  

Stûna II .  

39-54: Kumarb´ meĸya ¾ derkete li p°ĸ Ayaġ
18

 gêj bû û kete 

erd°... Kumarb´ gote Ayaġ: ñKa hûn kurê min bidine min, ezê 

wî daqurtînim û buxwim.....
19
ò Qaĸo K¾marb´ tiĸtek´ bixwe 

d´tib¾. L° bel° dev° w´ bir´ndar b¾ ¾ li ber °ĸa dev naliya. 

Stûna II .  

55-70: Li ber gilî û gazin°n K¾marb´, Ayaĸ peĸniyara 

civata pispor ¾ j°hatiyan kir ¾ got: ñBihêle bila ew biçin û gazi 

óhejaranô bikin.! Dest¾r° bidin bila h°jar boraq°n xwe bidin 

we! Bih°le bila óhejarô, merxwas, beg û dewar efsûnan 

çêbikinò. 

Stûna II .  

71-75: [ ew] efsûne kirin [          ], xurekên ayînî her 

kiĸandin [          ]. Herwaha, xweday° bagar° y° d´lawer ji 

ñdevera baĸò re hate dunê. 

Stûna II   
76-87: Piĸt´ ku xweday° bagar° hate dun°, An¾ agahdar 

kirin. 

(Ji vir ¾ p°de ust¾n ĸikest´ ye. Di ust¾na sisem´n de bi ten° 

dawiya rêzikan maye.)  

                                                 
17

 /ƛȅş ōŀǒΣ Ƨƛō ƻ ƻǊƎanên zayinê tê gotinê. 
18

 !ȅŀǑΣ Řƛ ½ƛƳŀƴş IƻǊƛȅŀƴ ŘŜ ƴŀǾş ȄǿŀŘŀȅş ŀǾş 9ŀΩȅş ǎƻƳŜǊƛȅŀƴ ŜΦ 
19

 Buyereke wusa di Destana Hesîdos a yûnanî de jî heye. 
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Stûna III .  

2-18: Anû ji bo Kumarbû bi alikariya xwedayê bagarê 

tunebike planan çê dike.  

Stûna III .  

19-25: (Xweday° bager° xwe ji bo t°koĸ´n° amade dike.) 

26. ..... xwedê re .... ez neletê [dikim]. (?) 

27. û ez xweda ZA.BA.BA ne[let]ê dixwazim. (?) 

28. Û ew hanîn bajarê ..... 

29. naha ji gelek caran li dij´ min ĸerdikin. 

-------------------------------------------------------- 

30. Boxe Ġeri bersiva xweday° bager° da ¾ got°:  

31. Xwedayê min, tu ji bo çi wî nelet dikî. [                   ]. 

32. ma xwadêyan re? Xwedayê min ji ber çi wî [      xwadyî...]. 

33 û xwda Enki (Ea) re nifiran dikî...? 

(Ji vir û pêde nivisên li ser ustûn nayê xwandinê. Lê 

bel° di parey°n hey´ de, behsa ĸerek´ din° t° kirin°. L° bel° v° 

carê hempayên Kûmarbî kîne ne diyare. Di nivisarê de navên 

xwedayên Anû, NAM.ụE
20

 û Ea derbasdibe, lê belê rolên wana 

ne eĸkere n´ne.) 

(Dor û berê 50 rêzikên ustûnê çaremîn nayêne xwan-

dinê. Lê belê bi alîkariya motîfên têkiliyên navber buyeran va 

nivisar hatiye wergerandinê.) 

3. [           ] û erebe çû [           ] 

4. [é ]erebe ¾ ha ¾ [ éééé] 

5. [ éé.. ] éé naha [ééééé.] 

6. [           ] erebe ĸeĸ [ééé.] derbasb¾ 

7. û erebê mêraniya wî hilda. 

8. Erebe vegeriya bajar° Apz¾vaôy°. 

9. [           ] û çareseriyek hate bîra wî. 

10.  [           ] dewisand ? Ea sp´b¾na [éééé] 

11. [           ] cihan ji pey bajar° Ap¾vaôy° re dihat. 

12. [ é.. ] ¾ ĸah° ´lsp´b¾n ¾ eĸkeretiy° dijmire, [ ééé ] 

                                                 
20

 Xwedayekî nenas e. Bi navê wî parestgeha 
E
NAM.ṟE jî he ye.  
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13. mehek, [ du] m[eh, sê meh derbasbû;] 

14. ar meh, p°nc meh, ĸeĸ meh derbas b¾; [ heft meh;] 

15. heyĸt meh, neh meh derbas b¾. Aha! Meha dehan. 

16. Di meha dehan de dunya dest bi q°r´n° dike [ ééé] 

17. l° dema ku dunya diq´re, [ éééééé. ] 

18. û [ du ] zarokan diwelidîne, pêyamnêrek diçe û  

[ ééééééé ] 

19. Ea yek car´ wusa l° diny°re [ ééééééé ] 

20. agahiyek baĸ éééé [ éééééé.. ] 

21. dunyay° du zarok welidand. [ ééééé. ] 

22. gotinên Ea [ éééééééééé. ] 

23. é hate j°r° berpir[siyarek éééé.. ] 

24. ji bo ĸah dest bi day´na diyariyan kir 

25. mantoyek ¾ ew [ ééééééééééé. ] 

26. li ser ééé.yek z´v´ [ éééééééé. ] 

27. teĸiyek [ ééééééééééééé] 

----------------------------------------------------- 

(Stûnên ve tablêtê bi jêrnivisekî ve diqede:) 

28-35. tablêta helbesta yekemîn ji hêla [ ééééé. ]. [ kurê 

éé.´ ], neviy° [ éé.. ]î û neviyê [           ]°, ĸagirt° [ 

ééééééé. ] Aġha [ ééé.. ] hatiye nivisandin°. Ev 

tablet xesir´ b¾. [ éééé ] min, A[ġha-é..] ew di bin 

çavdêriya LU ev nivisandiye (?) 

Bi heyf û mixabin nave vê helbestê nehatiye parastinê. 

Herwaha ji ber sedema ĸikestin ¾ ziyanên heyî nivisara ser 

tablêtê hemû nayê xwandinê. Ji ber vê sedemê têkoĸ´na ji bo 

Hukumdariya li Ezmên mirov nikare bighêje encameke vebirî. 

Lê, bigumanî di encamê de Kumarbî cihê xwe yê li ezmên dest 

xistiye û helbest wusa qediya ye.  

Dema ku mirov bala xwe dide ñHelbesta Ullikummiò, 

diyare li ser textê ezmên Xwedayê Bagerê rûdinê. Di vê efsanê 

de buyerên gelek zayînan hene. Di ustûna çaremîn de erd ango 

dunya diz° ¾ piĸt´ neh mehan du zarokan tine dunyay°. Di v° 

buyerê de erd mina heybereke mê hatiye hizirandinê. Angoreyî 
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çend kesên Lêkolîner, di encama zayîna erdê/dunyayê Çemê 

Aranzah û Taġmiġu ji dayika xwe dibin. Ew teĸiya ku li dawiya 

ustûna çaremîn hatiye nivisandin jî semboleke xweser e. Diya-

re ¢em° Aranzah wek keek´ hatiye hizirandin°. Ji ber ku teĸ´ 

alavê honandina hiriyê ye û jin bi kar tînin.  

Lê belê dive mirov di dawiya vê senaryoyê de afirandin, 

yan jî zayîneke cûda bihizire. Di despêkê de behsa ji dayîkbûna 

xwedayê bagerê Teġġub, Teġmiġu û Aranzah tê kirinê. Di zayî-

na yekemîn de hatina li dunyayê ya xwedayê bagerê girînge. Ji 

ber ku divê xircira/kaosôa ji bo desthilatdariya ezmên biqede û 

qehremanê wê serkeve û bibe hukumdar. Ev qehreman xwe-

dayê bagerê Teġġupôe.  

Di vê nivisarê de zayîna dunyay° ango ya erd° tiĸtek´ 

xwesere. Naveroka wê di °b¾na mirovan eĸkere dike. Ji wan 

yek d° bibe teĸ´r°s ku ew jine, yê dine jî ajovanê erebê ye û ew 

jî mêre. Heya naha derbarê afirandina erdê û ezmên, ya jîndar û 

heyberan ti destanên horrian peyda nebûne. Diyare di dawiya 

nivisara ñEfsaneya Hukumdariya li Ezmênò de qala afirandina 

mirovan ji hatiye kirinê. 

Angoreyî mitolojiya Hurrian dibe ku nave mêrê dest-

pêkê Teġmiġu, nave jina despêkê jî Aranzah e. Her çiqasî ev her 

du nav mina navê xweda û xwedawenda hatibin destn´ĸan 

kirinê jî, biguman ew mirovên despêkêne ¾ bi hevĸab¾na 

xwedayan û erdê ve hatine afirandinê.  

Digel mînaheviya mitolojiyên afirandinâ mirovan a hori 

û sumeriyan cûdabûnên bingehîn jî hene. Di mîtolojiya sumeri-

yan de xwedayan mirov bi heriyê çêkirine. Di kozmogoniya 

babîlê de jî, ji bo xizmeta xwedayan bikin, anegoreyî fermana 

Marduk bi xwîna xwadayekî mirovê destpêkê afirandine. Lê 

belê di ya horiyan de ne wusa ye. Mirov, di serdema ñķere 

Dudemîn ê Kainatêò
21

 yê navbera xwedayan de bi ĸ°weyekî 

pîĸad´ ¾ rasthat´ peyda bune.  

                                                 
21

 .ƛǾşƧŀ ά ŜǊş Yŀƛƴŀǘş ȅş 5ǳŘŜƳƞƴ ş ·ǿŜŘŀȅŀƴέΣ ŀƴŜegoreyi mitolojiya 
IǳǊǊƛŀƴ Ƨƛ Ƙşƭŀ ƴƛǾƛǎƪŀǊş Ǿş ǇƛǊǘǶƪş !ƭƛ IǳǎŜƛƴ YŜǊƛƳ ƘŀǘŜ ŘŜǎǘƴƞǒŀƴ ƪƛǊƛƴΦ 
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HELBESTA ULLÎKUMMÎ 22
 

Tablêt 1.
23

 

Stûna I: 

1. [ééééééééé..] xx [éééééééé.] 

2. Giyanê bi hewnê dagirtî [ . . . . . . ]  

3. [ . . . .] hildide. Helbesta Kumarbî ya  

4. bavê hemû xwedayan bibêjim. 

--------------------------------------------------------- 

5. K¾marb´ ruh° xwe bi hiĸ ¾ hewn° dadigre 

6. ¾ ñrojeke xirabò weke ñmirovek´ xirabkarò mezin dike. 

7. Dijberî xwedayê bagerê planên fênekî çêdike 

8. û jib o dijî xwedayê bagerê raweste serhildêrekî mezin 

dike. 

----------------------------------------------------------- 

9. K¾marb´ ruh° xwe bi hiĸ ¾ hewn° [dadigre] 

10.  û vê mîna cevherekî giranbuha bi xwe ve dike. 

----------------------------------------------------------- 

11.  Dema ku K¾marb´ giyan° xwe bi hiĸ ¾ hewn° dagirt, 

12.  Di cî de ji ser textê xwe daket, 

13.  gopal hilda destê xwe, solên  

14.  surelê [pê]kir. 

15.  Ji bajar° Urkeġô°24
 rêket 

                                                                                                        
 ŜǊş ¸ŜƪŜƳƞƴ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ !ƭǶ Ƕ !ƭŀƭǶ ŘŜ ȅŜΤ ά ŜǊş Yŀƛƴŀǘş ȅş {ƛǎŜƳƞƴέ Ƨƞ Řƛ 
ƴŀǾōŜǊŀ ǇŜǾƎƛƘŀƴƛȅŀ ƪǳ ǎŜǊƪŜǒş ǿş ȄǿŜŘŀȅş ōŀƎŜǊş ¢ŜǑǑǳōΩŜ Ƕ ƪǳǊş 
Kumarbi, Ulliîkummî yş ƪǳ ƭŀǒş ǿƞ Ƨƛ ƪŜǾƛǊş ŘƛȅƻǊƞǘ ŘƛǊƛǎǘ ōǳȅŜ Ǉşƪ Ƙŀǘƛ ȅŜΦ  
22

 Ji guhastina nivisên mixî bi latînî û werger ji hêla H. G. Güteberg ve hatiye 
çêkirin. H. G. Güteberg, Kumarbi 1946. 
23

 A. XVII 7 + XXXIII 93 + 95+ 96 + MGK 7a + 7B; b: XXXIII 98 + MGK 8; C: 
XXXIII 102 + 104 + MGK 9; D: XXXIII 92 + MGK 9; D2: MGK 11; KUB XXXIII 95;  
Hans Gustav Guterbock, The Song of Ullikummi: Revised text of the Hittite 
version of a Hurrian Myth, Oriental Institute, University of Chicago, 
publisher The American Schools of Oriental Research, New Haven, 1952 
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16.  ¾ gihiĸte Ċk¾nta25
ôy°. 

------------------------------------------------------------ 

17.  đ [ éééé ] Ċk¾nta [ ééé.. ] 

18.  Li ser lotkeyê girekî ye 

19.  Girekî wusaye ku direjiya wê hewqasî 3 mîlan û firehiya 

wê jî  

20.  dighêje nîv mîlî. Lê belê serejêriya wê nenas e. 

21.  Piĸt´ demek´ kete di bin bar° nefsa xwe de kete xweyeke 
giran. 

22.  ¢¾ li ba teht´. M°raniya w´ derbas´ w° b¾. [ é 

23.  [ éé   . ] p°nc caran bi w´ ĸab¾, 

24.  [ ééé  ] deh caran bi w´ ĸab¾, 

------------------------------------------------------------ 

(ji vir ¾ p°de du r°zik ĸikestine ¾ dor ¾ ber°n 30-32 

rêzikan jî webda ye.) 

Stûna II:  

1. wenda 

2. wenda 

3. wenda 

4. wenda 

5. wenda 

6. [ ñéééé K¾marb´ bav° xwedana ye.ò 

7. [ééé Kumarb´ d´t, 

8. [ ééé. ¢¾ ber deryay° 

------------------------------------------------------------ 

9. [Ċmpal¾r´ôy°]26
 careke dine bi deryayê re 

10.  dest bi axaftian kir ¾ got: ñji efendim° xwe re b°jim 

11.  [ éé..- ]kir´ [ é. ] ¾ derya 

12.  [                ] dît (?) dît. 

                                                                                                        
24

 ¦ǊƪŜǑΣ ōŀƧŀǊş YǳƳŀǊōƞ ȅŜ Ƕ ƴŀǾş ƴŀƘŀ ¢Ŝƭƭ aƻȊŀƴΩŜ Ƕ ƭƛ ǎŜǊ ǇŀǊŜȊƎŜƘŀ 
Emûdê ye. Ev der, B.Z. hezara III. payîtextê horiyan e. Li vê derê yekemîn 
car bi Zimanê Horiyan bi xwe nivisar amade bûne.  
25

 .ŀƧŀǊŜƪƞ Řƛƴş ȅş ƘƻǊƛȅŀΩƴŜΦ 
26

 XwŜŘŀȅŜƪƞ ƘƻǊƛȅŀΩȅŜ ŀƭƞƪŀǊ Ƕ ǉŀǎƛŘş YǳƳŀǊōƞΩȅŜΦ 
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13.  [ éééé. ] Kumarb´ bav ¾ bap´r° xwedaya ye.ò 

---------------------------------------------------------- 

14.  [ Dema ku deryayê ] gotinên wî bihîs[tin ], 

15.  deryayê Bersiv da Împalûrî: 

16. ñ´mpal¾r´ [wez´r° min]! 

17.  van tiĸt°n li te ra dib°jim, 

18.  van gotinên min [ guhdar bike ]! 

19.  gotin^n ez dibêjim guhdar bike!  

20.  naha here ¾ K¾marb´ re b°je: ñJib o i  

21.  Wusa bi girr û hêrs hatî malê (mala xwe?) 

22.  Herwaha mal lerizî û tirs 

23.  kete dil°n xulaman. Li p°ĸ te 

24.  dara wurzê ji mêj ve ĸikesti ye, 

25.  xwarin ji mej ve li p°ĸ te amade ne, 

26.  li p°ĸ te ĸev ¾ roj  

27.  sazbend alavên xwe  

28.  amade digrin. Rabe 

29.  ¾ ware mala min !ò 

30.  li ber van gotinan Kûmarbî rabû, 

31.  ¾ Ċmpal¾r´, ji p°ĸ w´ de ¾; 

32.  Kûmarbî ji mala xwe [ rêket ] 

33.  Ew, ¾ ha ¾ [ é. ], K¾marbî, 

34.  Xwe gihande mala Deryayê. 

--------------------------------------------------------- 

35.  Deryaôy° got: ñK¾marb´ re  

36.  bila ji bo rune kursiyekî daynin, 

37.  bila sifreyek´ daynin p°ĸ w´ 

38.  bila xwarinê jêre bînin, 

39.  bila ji bo vexwe b´ray° j°re b´nin!ò 

40.  Xarinpêjan, xwrek anîn, sakiyan jib o ew vexwe jêre 

mey anîn. 

41.  carekî vexwarin, du caran vexwarin, 

42.  sê caran vexwarin, çar caran vexwarin, pênc caran 

vexwarin 
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43. ĸeĸ caran vexwarin, heft caran vexwarin. K¾marb´, 

44.  bi wez´r° xwe Mak´ġan¾ re got:  

45. ñM[akiġan¾ wez´]r° min! ji bo vê gotina min 

46.  baĸ [ guhdar] bike! raj° gopal° xwe, 

47.  p°lav°n [ surellay°] p°ke ¾ [ é.-]yê 

48.  [ é here ¾ avan [ é. ] 

49.  û bi avan re [ bêje]ku: 

50.  [ é. ] K¾marb´ [ éééééé ñ] 

(ji vir ¾ p°de ĸikestiye) 

Stûna III -IV.  

(R°zik°n desp°k° y°n van ust¾nan baĸ nehatiye 

parastinê) 

1. (nine) 

2. (nine) 

3. (nine) 

4. (nine) 

5. (nine) 

6. kevir (?), kevir´ [ ééé.. ] 

7. û alikariya zayîna wî ki[ rin] 

8. niik° zin°r ¾ [ ééééé. ] 

9. kur° K¾marb´ é. [ ééé. ] 

10.  jin°n [ (xwedawend)], alikariya zay´na w´ kirin [ é. ] 

11.  ¾ xwadwenda GULĠ ¾ M [ A] ew bi Kûmarbî re [ 

éé. ] 

12.  ew li ser oka K¾marb´ dan r¾niĸkandin. 

13.  K¾marb´ ji bo kur° xwe ji dil ¾ can ĸab¾. 

14.  đ ji bo w´ navek´ baĸ hizir´ 

------------------------------------------------------------ 

15.  Kûmarbî ji [ ber ] xwe de got: 

16.  ñGelo ez i nav´ bidim v´ zarok° ku xwedawenda ew 

anîne ? 

17.  Dive navekî wusa be, ku wek tîrekî çawa ji bedenê 

derkeve be. 

18.  Belê bila nave wî Ullikummî be! 
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19.  đ bila [notila xwedayan] hilkiĸe ezm°n. 

20.  Bila bajar° xwaĸik Kummiyaôy° bir¾x´ne. 

21.  Lê belê, dive xwedayê bagerê bixe! Wîna wek termekî 

parçe parçe bike!  

22.  bihêle bila mina miroyekî di bin lingên xwe de 

bipelixîne, 

23.  l°, bila xweda Taġm´ġu j´ nola gihay° til´per° h¾r h¾r´ 
bike.  

24.  Bihêle, bila li ezmên bibe nêçîrvanê hemû xwedayan  

25.  mina ĸikandina pinc°n vala, bila hemuyan pare pare 
bike.ò 

---------------------------------------------------------- 

26.  Kumarb¾ piĸt´ van gotinan, 

27.  dîsa ji ber xwe de axaftî û got: Gelo vî zaroyî bidim li ba 

kê? 

28.  Kiyê lê miqat be, kiyê wî baldarî mezinke? 

29.  Kiye w´ veĸ°re ¾ éééé.. 

30.  û kiyê wî bibe dinyaya tarî ? 

31.  Dive xwedayê rojê [ û xwedayê hîvê ] wî nebînin! 

32.  Gereg xurte ĸah, xweday° bager° y° li K¾mmiyay° j´ w´ 
nebîne 

33.  û dive wî nekuje ! dive kesek jî nebîne 

34.  ķahbanuya N´novay° Ċġtar j´ dive w´ neb´ne, 

35.  Dive wîna weke çîtikên tilîperê  

36.  Hûr hûrî nekin.  

---------------------------------------------------------- 

37.  Kûmarbî bi Împalûrî re dest pê kir û got: 

38.  ñGuh° xwe baĸ bide gotin°n min Ċmpal¾r´! 

39.  Rajê gopalê xwe û hilde, 

40.  pêlavên surellayê pêke û bikeve rê! 

41.  here li ba xweday°n Ċrġirraôy° 

42.  û van gotinên min ên pir girîng li wana ra bêje: 

43.  óWerin li v° der°! Kumarb´, bav° xwedayan 

44.  gazî we dike! 
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45.  Tawilê werin û [ armanca gazikirina xwe hînbin! ] 

--------------------------------------------------------- 

46.  Xweda[y°n Ċrġirray° ] d° kur° min hildin 

47.  û [ bibine ] li dinyaya binerd°. L° Ċrġirrar´  

48.  d° [w´ veĸ°r]in, l° dive ew t°koĸ´na xweday°n mezin 
[neb´ne.]ò 

4. [ éééé.. ] ´mpal¾r´ 

5. [ dema ] ku ev gotin bih´st ray´ĸte gopal° xwe, 

6. pêlavên lezê pêkirin 

7. [ é. ] Ċmpal¾r´ [ ¾ ], 

8. [ ¾ ] xwe gihande Ċrġirrariyan. 

9. Ċmpalur´ bi Ċrġirrariyan re  

10. waha got: ñwerin ! 

11. Kûmarbî, bavê xwedayan [ gazî w]e dike!  

12. ji bo çi karî [ gazîdke ] 

13. hûn niz[an]in! zû werin! 

14. gava ku [Ċrġ]irrariyan ev gotin b´h´stin 

15. [ é ] lezandin 

16. [ ¾ é ] bezandin (?) ¾ r° di yek car´ de  

17. qedandin (?) [û] xwe gihandine [li] ba Kûmarbî. 

18. û Kûmarbî bi Îrĸ´rrariyan re, 

19. dest pê kir û got: 

------------------------------------------------------------ 

20. [ ñv´ zarok´ hil]din ¾ ódiyar´ô(?) 

21. [ bikin(?)] ¾ w´ bibin li xwaliya reĸ! 

22. [ zû] bikin, bilezînin! 

23. û wî (bidin) Ûpellûrî
27

 

24. ser milê wî rastê cih bikin! 

25. bila bejna wî rojê gazekî dirêj be. 

26. Lê bila rojê (200 mêtrotyî) bejnê bide! 

27-28. dema ku berekî mezin bi bejna wî ve bikin, û ewê 

dehĸet-erjeng 

                                                 
27

 Dêwekî mîtolojîk e. Erdê û Ezman li ser wîne. 
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29. xûya bike. 

---------------------------------------------------------- 

6. Piĸt´ ku Îrġirr[ariyan] ev gotin bîhîstin, 

7. rah´ĸtine [zarok°] li ser ok°n K¾marb´. Ċrġir[rariyan] 

8. zarok rakirin ¾ [ew é. ] mina cilek´ li ser s´ng°n xwe ve 

9. çespandin û [ zarok jorêva] bilind kirin û birin li ba Enlîl
28

 

10. dan´n ber ok°n w´. Enl´l niĸkava (çavên xwe) vekir, 

11. zarok d´t. Li p°ĸ wî xwedayek disekinî (?), 

12. l° laĸ° w´ ji kevir° diyor´t° °bib¾. 

---------------------------------------------------------- 

13. Enl[il ji Ċrġirrariyan] pirs kir got: 

14. ñEv [zarok°] k° ye? Ma gelo xwedawend°n arenivîsê û 

15. make-xwedawendên ew mezin kirine? Kîjan xwedayên 

gewre wî dibîne? 

16. Ceng°n mezin  [ éé ] [ éé ] 

17. [ ééé.] [ ééé. ] K¾marb´, xweday° bager° 

18. çawa mezinkir [ eynî naha jî] vî kevrê diyorît jî 

19. [nola ser]hild°rek´ mezin dike.ò 

----------------------------------------------------------- 

20. dema ku Enlîl axaftina xwe [qedand], 

21. zarok dan´ne é. li ser mile rast° y° đpell¾r´ 

----------------------------------------------------------- 

22. Kevr° diyor´t mezin dibe ¾ éé. W´na bilind dikin. 

23. Di nava rojekî de gazekî bejnê davêje, 

24. l° mehek´ de 200 m°troy´ mezin b¾. ééé 

25. éééééééé. 

26. ééééé 

27. 15 roj derbasbûn û bejna kêvir dirêj bû. Û ew, di deryayê 

de li ser çokan  

28. weke ustûnekî disekinî. Kevir ji nav avê derket. 

29. Û bejna ẃ  [é..]bû. Û derya 

30. [ é?] notila kincek´ digh´ĸte heta cih° ĸ¾tika w´. 

31. Kevir é.ek´ radibe li ezm°n de 

                                                 
28

 Xwedayê Sumeriyan yê zanyariyê ye. 
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32. dighêje parezgehan û mala kuntarra. 

------------------------------------------------------- 

33. Ji vê egerê xwedayê rojê bala xwe da jêrê û Ûllik[ummî] 

dît. 

34. Gava ku Ûllik[ummi] jî xwedayê rojê d[ît], Xwedayê rojê 

35. [ pirskir: ] ñEw xweday° bi lez ¾ bez y° di nav deryay° de 

ki[ye]? 

36. ¾ laĸ° w´ [é] ji xwedayan qet yek j´ nizaneò 

--------------------------------------------------------- 

37. Xwedayê rojê yê li ezmên berê xwe zivirand û çû li 

deryayê. 

38. û dema ku xwedayê rojê ji deryayê derket destê xwe bir li 

ser eniya xwe 

39. [éééééééé] ¾ bi h°rsan 

40. [ é.. ]w´ hat guhortin. 

----------------------------------------------------------- 

41. Xwedayê rojê dema ku [ kevir ] dît, xwedayê rojê 

42. cara dudemîn ji çiyan re [ derbas bû ] [ çû bervî jo]r û kete 

ser rêka xwe  

43. û çû li ba xwedayê bagerê. 

44. đ Teġmiġ¾ bi [xweday° bager° re dest pêkir û waha got:] 

45. ñXwedayê rojê yê li ezmên [ji bo çi tu hatî li vê derê]? Ji 

ber çi pirsgirêkê hatî li vê derê? 

46. Yeqîn mijareke pir girîng e. binasiyeke [ne] vala ye. 

47. dibe ku, sedema ĸer ¾ pew¾nek bi zebr ¾ tund e.ò 

49. Xweday° bager° bi Teġmiġu re wusa got: ñ[ ji bo wî 

kursiyekî]  

50. daynin, ji bo xwarinê masê bixem[ilînin]!ò 

 ---------------------------------------------------------- 

51 Dema ku ew diaxifîn, xwedayê rojê [ hate ] cem wana. 

52 Ji bo rune kursiyek dan´n, (l°) ew, [ r¾]neniĸt; 

53 mase xemilandin, wî, des[tê xwe dirêjnekir; vexwarin 

54 danê, wî, piyale éé.(?) negirt. 
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55. ji ber vê egerê xwedayê bagerê waha gote: ñxwedayê rojê: 

[kî]jan xulamî [kursiya] xirabe 

56. dan´ ¾ tu r¾neniĸt´? [k´jan] xwarinp°j´ xwarin°n  

bêçêj 

57. [an]în û te nexwar? 

58. Kîjan sakiyê [meya] temsarkî da û te venexwar?ò 

Tablêt II.  

Stûna I: 

1. Ev rêzik pir hinciriye. 

-------------------------------------------------------- 

2. Gava ku xwedayê bagerê ev gotin [bihis]tin bi hêrsan 

[      ] guherî. 

3. . ]é ¾ xweday° bager° 

4. [ bi xwedayê rojê yê ezmên re] axaft û got: 

5. ñ[nan° li ser mas°] pir xwaĸ e. Ji w°na buxwin! 

6. Çêja [mêya di piyalê de] pesindar e! Ji wêna 

[vexwin!] 

7. Herwaha têhnîtî û birçîbûna xwe bi wana ve ji 

biewiqînin, 

8. Paĸ° li erebeya ar t°ker siyarbin ¾ bilind´ ezm°n bin.ò  

9. [ Xwedayê rojê yê ezmên dema ku ev gotin] bihîst 

10.  ve[hiĸ´] ¾ dilĸadb¾. 

11.  [ nan° li mas°] xwaĸ b¾ [¾] j° xwar. 

12.  [ çêja mêya di piyal° de] xwaĸ b¾ ji w° vexwar. 

13.  [ Û xwedayê rojê] li erebeya xwe ya çar têger siyar 

bû û çû bilindiya ezmên. 

--------------------------------------------------------- 

14.  Piĸt´ ¾na xu[day° roj°] xweday° bagerê 

15.  bi jîr û aramî hizir´. Xweday° bager° ¾ Taġmiġu  

16.  bi dest° hev girtin ¾ ji Kuntarraôy°, ji mala xwedayan 

rêketin. 

17.  [Xw´ĸka w´ ] Ċġtar bi z´rek´ ji ezman re hat. 

18.  đ Ċġtar° xwe bi xwe re got: 

19.  ñEw herdu bira kuda diin?ò 
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20.  đ heman dem° de Ċġtar bi herdu [birayan] re 

21.  eyan bû. 

22.  Destê hev girtin, 

23.  û (gih´ĸtin) li ser çiyayê azzî.
29

 

24.  đ ĸah° kummiyaôy° r¾beriy° w´ b¾, 

25.  Belê, rûberû man, ew (û) yê tirsehêz, 

26.  cinawirê ji kevir! Û wî ew cinawirê kevir ê hewelnak 

27.  û ji hêrsa xwe  [           ] 

28.  veguhêzî. 

-------------------------------------------------------- 

29.  [đ] xweday° bager° runiĸt li erd°, h°sr°n av°n w´ 

 wek çeman diherikî. 

30.  Xwedayê bagerê, çavên wî tijî rondik got: 

31.  ñK´ dikare li p°ĸ d´meneke wusa h°rsebar´ xwe 
ragire? 

32.  Kiyê biwere û here dijî wî cinawirî ĸer bike? 

33.  K´ dikare temaĸey´ bergeha w´ ya tirsnak bike?ò 

34.  Ċġtar° li xweday° bager° re got: 

35.  ñHeylo birayo! Ew, ne k°m ne j´ é. Dizane, 

36.  lê belê, deh qat zêde hewer dane wîna! 

37.  Û ferzendê ku [       ] 

38.  anî sere wan 

39.  [éééé.] é.. tu nizan´. [Eger é.] é.. em li mala 

Eaôy°b¾na, 

40.  [éé..] eger ez zilamek b¾ma,  

41.  te [éééééé..] °nedikir 

42.  ez° herim [ ééé.. ]ò 

(du rêzik wenda ne.) 

Stûna II:  
(Ji despêka vê ustûnê 25 rêzik kêm in.) 

1. é. 

                                                 
29

 Çiyayê Hazzî, Çiyayekî dor û berş !ƴǘŀƪȅŀ ƘŀǘƛȅŜ ŘŜǎǘƴƞǒŀƴ ƪƛǊƛƴşΦ 
.ƛƎǳƳŀƴ œƛȅŀȅş YŜƭŘŀƐΩŜΦ  



33 

2. é.. 
3. é.. 
4. é. 
5.  Ċĸtar kilaman dib°je 

6.  ¾ ji deryay° é. Kevrek´ x´ hilda. 

7.  Û ji deryayê pêlekî mezin hat. 

8.  P°l° mezin deng li Ċġtarô° kir (û gotê ):  

9.  ñTu ji bo kê distirêyî? 

10.  Ji bo k° dev° xwe bi [éé.. ?] tije dik´? 

11.  Ew kesa ker e nabhîze, 

12.  ew kor e nukare bibîne. 

13.  Dilovaniya wî qet tune ye. 

14.  Here ji v° der° Ċġtar! Biray° te h´na newêre, 

15.  kelaxê wî hîna têra xwe tirsnak nîne, 

16.  bêje wî bila hinekî wêrek 

17.  û tirsnak be. 

---------------------------------------------------- 

18.  Ċġtar°30
 ev p°yv bih´stin, p°l vekiĸiya. 

19.  Wê çengan û galgatûrî
31

 ji destê xwe avête hêlekî. 

20.  L° [é.. 

21.  ¾ bi dengk´ bilind .. [é 

22.  ¾ ¾ [éé. 

(Di dawiya vê ustûnê de sê rêzik kêmin) 

Stûna III.:  

(Ji despêka vê ustûnê de dor û berê 8 rêzikan 

kêm in, rêzikên yekemîn û duyemîn jî hincirîne.) 

1.  é. 

2.  [ Xweday° bager° bi Teġmiġu re wusa dib°je]: 

3.  ñBila alif° ajalan tevlihev be, bila rûne tenik bînin 

4.  û bi wî rûnî ve qoçên Boxe Ġer´ġ¾ b°te biriqandin°. 

                                                 
30

 Xwedavenda bereketê, evîn û ǒŜǊ ȅŀ {ǳƳŜǊƛȅŀƴ ŜΦ IƻǊƛȅŀƴ Ƨƞ Ŝǿ 
ǇŜǊŜǎǘƛƴŜ Ƕ ƴŀǾş ǿş ōƛ ½ƛƳŀƴş IƻǊƛȅŀƴ OǑƘŀǊŀ ȅŜΦ 
31

 Amûrên mûzîkê ne. 
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5.  Lê bila boça Boxe Tilla jî bi z°r r¾k°ĸî bikin 

6.  û ger´de b° barkirin ééé °n bihêz 

7.  bînin hundir, lê ji bo derva 

8.  kevirên mezin daynin, gazî gurîniya ezmên bikin, 

9.  ba û baran bila tehtên dirêjiya xwe 90 fersahan parçe 

parçeyî bikin, 

10.  lê bila hewqas 800 fersahî be. 

11.  Ba û barana ku (we) gazîkir, berqvedanên bihêz, 

12.  bila ji xew° hiĸyarbin. 

13.  Gerîdeyên bi çar têger amadebin. 

14.  Piĸt´ duristkirina kar ¾ baran min agadar bike!ò 

15.  Teġmiġu, dema ku guh li van gotinan b¾ 

16.  bi xiroĸ´ kar´ger b¾. Ġer´ġu ji °regahê anî. 

17.  Boxe Tilla j´, ji (iyay°) Ċmgaraôy° [an´,] 

18.  û ji derva ew é. kir. 

19.  Rûnê zirav an´ ¾ p° qo°n Ġer´ġu biriqand. 

20.  Lê boça boxe Tilla jî,  

21.  bi z°r r¾k°ĸ´ kirin. L° gerîdeyan 

22.  [ ééééé. ] kirin. 

23.  Kevirên mezin danîne derve, 

24.  gazî gurre gurra ezmanan kirin. Bi dirêjiya 90 fersahî 

25.  zinar parça parçayî kirin. 

(19 rêzikên dawiya vê ustûnê wwenda ne.) 

Stûna IV:  

(Heft rêzikên vê ustûnê hatine hincirandinê) 

8. [éééé] éé.. [ééé..] é 

9. [éé.] 1000 milî [éé.] ji bo ĸer cih° xwe girt. 

10. çek û rext hilda, erebeyên xwe hilda, 

11. ji ezmên ewr anîn 

12. xwadayê bagarê berê xwe da cinawirê kevir. 

13. đ ew d´t. Ber° bilindihiya w´na [ ééé.. ] b¾ 

14. v° bilinnb¾na w´ veguhast s° caran [ ééé.. ] 

15. Xweday° bager° digel Taġmiġ¾ axaft: 

16. ñErebe [ éééééééé..]ò 
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(Rêzikên 17-22ôyan parab¾ne, 20 r°zik°n 

berdewamiya wana jî wendane.) 

Tablêt III  

Stûna I.  

(Li despêka ustûnê de 30 rêzik kêmin.) 

1. (ev rêzik hinciriye) 

2. đ xwedayan, gava ev p°yv bih[istin, ééé. ] 

3. Erebe rêk[ûpêk kirin .................] 

4. r°va birin. Xweda Aġtabi
32

 [ éé. ] 

5. hilpekiya  ¾ w´, [ é. ] ere[be é.] 

6. erebe (?) ber[hevkirin (?)é] 

7. û wî kire gurre gurr, Aġt[ab´ é. ] 

8. ¾ ji gurriniya ezm°n [é..] 

9. berda bin deryayê û [.(alavek) ... ] 

10.  (av) kiĸandin. đ Aġtab´ [ é ] 

11.  70 xweda derdest kirin, lê car[ek dinê] 

12.  P° nikarib¾. đ [ é ] 

13.  û 70 xwadê d[i bin ] deryayê de 

14.  kevir° diyor´t, laĸ° [ éé. ] 

15.  hej[and é.. ] ïnd, [ éé ] ezman 

16.  w[ek] telîsekî va[la] é. ¾ kevir° diyor´t  

17.  [ééé] tel av[°t ééééé] li p°ĸiy° de 1900 cot 
seat (navber) 

18.   [ éééé.] li erd° tar´ de, [é..]ek 

19.  Kevirê ristim hildigire ¾ li mala Kuntarra re éé. 

20.  Digih´ne kevir° diyor´t [éé] ya li 9000 cot seat 
dûrahiyê,  

21.  lê belê firebûna wî navbera 9000 cot seat in. Û ew, li 

Kummiyaôy° de li der° baj°r [ é. ] 

22.  gava ku hilperiya, kevirê ristim li ser ebatô° ¾ mabed° 

re bilind bû. 

23.  Herwaha ebat, aga li xwedayan nebû 

                                                 
32
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24.  û xwedayê bagerê û Ġuw[aliyatta] bi çavên serê xwe 

nedit[ibû]. 

------------------------------------------------------ 

25.  ebatê ji Takîtî re [ ev pêyiv] gotin: ñp°yv°n gir´ng y°n  

26.  [xwedayê bagerê nabizim], 

27.  agahiyan ji Ġuw[aliyatta] û hemû xwedayan nabîzim. 

Evê ku jêre dibejin U[llikûmî] 

28.  dibeku wî kevirê diyorît  

29.  m°r° min [xweday° bager° ] y° xoĸew´st t°kbir!ò 

------------------------------------------------------- 

30.  ebatô° carek din° gote Takiti: ñ Got[inên] min 

31.  guhdarke! Rahêje gopalekî, lê pêlavên surelê
33

 [ pêke!] 

32.  here x[uday°n] [ ééé.. ]! Dibe ku 

33.  kevir° [d]iyor´t m°r° min[ xweday° bager° ĸah° 

xoĸew´st kuĸt]! Hilo! Here ji bo min [xeber° b´ne!ò] 

------------------------------------------------------- 

34.  [ Takîtî, gote ebatô°]:  

(Berdewama w° ĸikestiye, diyare heya dawiy° 

navbera 15-20 rêzikan kêmin.) 

Stûna II:  

1.  Gava ku Taġmiġu gotin°n xwedayê bagerê bi[hîst] 

2.  tawilê rabû, [rahiĸte] gopal, 

3.  pêlawên surelê pêkir. 

4.  Derkete li ser baruyeke bilind, [ û ] 

5.  li p°ĸ ebatô° sekinî ¾ got°: ñHeya 

6. salên ji bo wî hatine diyarkirin tijebin divê [efendiyê 

mi]n di asteke jêrê de [bimîne (?)]ò 

7. Gava ebat°, Teġmiġu d´t, 

8. hinek mabû ji banî biketa xarê;  

                                                 
33

 Pêlavên Surelê di wateya pêlavên ba, yê lezê de ne. Di çîrokên Kurdî de 
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9. eger gavek disa bavêta, dê ji banî biketa, lê belê jinên 

serayê 

10.  ew girtin ¾ neh´ĸtin (bikeve). Taġmiġu piĸt´ axaftin 

11.  qedand, ji baruyê hate xwarê, 

12.  û çû ba xwedayê bager°. Taġmiġu, careke din°  

gote xwedayê bagarê: 

13.  ñEm li k´der° bi cih bin? Li iyay° Kand¾raôy°?34
 

14.  [Eger (?)] em li iyay° Kand¾raôy° binecih bin, 

15.  [yek´ di]n° j´ d° li iyay° Lalapaduwaôy°35
 bi rûne! 

16.  [ ééé. ] bibine k´der°? Hingê li ezm°n ĸah ji nam´ne. 

--------------------------------------------------------- 

17.  [Taġm´ġ]¾ carek´ d´sa gote xweday° bager°: ñXweday° 
bagerê, efendiyê min ! gotinên min 

18.  [ guhdarke! ] Ji bo tiĸt°n ez° bejim 

19.  guh° xwe baĸ bid° min! Were, em herin bajar° 

Abzuwaôy°,
36

 li p°ĸ Ea. 

20.  [ đ éé] careke dine pirsyariya gotin°n li ser tableta 
kevn bikin! 

21.  [ đ ] [k°liya] ku em gih´ĸtin li mala Ea, li p°ĸ deriy° w´ 

22.  [é. caran ¾ ] li p°ĸ .....ôya Ea, emê pênc caran veçemin. 

23.  [ Û ] [dema ku ] em bighêjin li [ber] deriyê Ea,  

em° li peĸ wî dê panzdeh caran xwe veçemînin. 

24. Dibe ku Ea [ééé.] ééé. ¾ Ea, dibe ku 

25.  [éé.] guneh° wî me bê û  

26.  [ hukumdariya ]meye berê dîsa ji me re bihêle.ò 

27.  K°liya ku [xweday° bager° Taġmiġ]u guhdarkir, kete li 
nav lez û bezê 

28.  [û ew,] tawilê ji kursiya xwe rabû, 

29.  [éééé.] ji destê hevdu girtin û yek derbî rêya xwe 

qedandin. đ gih´ĸtin 

                                                 
34

 Ciyê xwe ne diyare. 
35

 Çiyayekî dinê yê li welatê horiyan e. 
36

 Bajarê ku xweda Ea lê rûdinê ye. 
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30.  bajar° Abzuwa é.. ¢¾n mala Ea ¾ ew, li tawil[ê 

derketin p°ĸ Ea]. 

31.   [éé..] ... pênc caran xwe veçemandin 

[ééééééé] 

32.  [ ééé.] panzdeh caran xwe veçemandin. 

33.  [ é.. ra]b¾ [ û ev pêyivan] 

34.  [ j°re] gotin: [éééé] 

(35-39 pir k°m tiĸt j° mane, dumahika w°na j´ ĸikesti 

ye; Ango 50 rêzik jê kêmin.) 

(Parçeyê li pey vêna, di navbera ustûnên II. û III. de, 

dibe ku bibe jî û nebe jî.) 

F = Stûna I. (?): 

Desp°ka w° ĸikestiye.  

1. ...... 

2. ...... 

3.  Ea, [pir gotin°n ku hiĸ° w´ zelal kir] guhdar kir 

4.  û derket çû nav baxçe. 

5.  Hem¾ xweda [li p°ĸ] rab¾n li ser piyan ...... 

6.  lê ji bilî xwdayê bagerê [........] 

7.  ew, xweday° mezin, ĸah° [Kummiyaô]y° 

8.  [li p°ĸ w´ ra]neb¾. 

----------------------------------------------------- 

9. Ea, bala xwe da xwedayê bagerê 

10.  [¾] bi w´ [enir´] éé.. 

Stûna III .: 

(Desp°ka w° ĸikestiye, ji r°zika yekem´n p°de 35 r°zik 

kêmin.) 

1. ......... 

2. ......... 

3.  Destê xwe (?)[ éééééééééééééé.] 

4.  li dema [éééééééééééééééééé] 

5.  ji civ´n° de [éééééééééééééééé] 

6.  đ dest bi q´r´n ¾ hawar° kir [éééééé] 

7.  ñher bij´, Ea! [éééééééééééé.] 
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8.  K´ li p°ĸ ¾ paĸ [....................] 

9.  Nermkirina xwedayan (?)[ééééé.] 

10.  Ji bo çi ji wî derbasbu(yî)? [............ò] 

---------------------------------------------------- 

11.  Ea, [waha gote Enli]l:  

12.  ñte agadar [dikim: Kumarbî] 

13.  dijî xwedayê bagerê di avê de ser[hildêrek mezinkir] 

14.  û qa[ma wîna ..... û .... ew, mîna ...........ekî]  

15.  radike  [ééééééé] 

16.  [ éééééé] 

17.  [ éééé. ] [ éééé.. kev]n (?) 

18.   [ éééééééééééééééééé] 

19-22 ñgelekî hincirîne) 

23.  Ea dema got[inan éé-je, éééé.] 

24.  ¾ [¾ éé..] li ba Upellur´ 

25.  Û Upellurî çavên (xwe) [ vekir (?) ........] 

26.  Upellûrî, ji Ea re [ev pêyvana got:  

27.  ñTu her bij´, Ea! [éééé.ò .......] 

28.  Ji bo Upellûrî jiyan  [ééééé] 

29.  Upellûriyê ku li ser er[d û ezma]n saz kirine. 

------------------------------------------------------ 

30.  Ea, [dîsa go]te Upellur´: ñMa tu nizanî, 

31.  Upellûrî? Qey kesekî ji bo te agahî nehanî? 

32.  Agahiyên xudayê zîrek yê ku Kumarbî dijî  

xudayan afirandiye, 

33.  û Kumarbî  

34.  awa plansaziya kuĸtina xweday° bager° dike ¾ 

35.  dijî wîna serhildêrek afirandi ye ma te nebîstiye?  

Ma tu di avê de 

36.  mezinbûna kevrê ristim nizanî? Û wî, weke ...... 

37.  rakir û avête ezman, paresgehên pîroz 

38.  û li ser ebatô°. đ tu (°y) Upell¾r´, ku tu ji erd° tar´ 

39.  dûrketî, lewma w´ xweday° alak agahdar n´n´?ò 

---------------------------------------------------------- 
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40.  Upell¾r´ bersiva Ea da ¾ got°: ñDema ku ezman 

41.  ¾ erd li ser min avakirin, haya min ji tiĸtek´ tune b¾. 

42.  Dema ku hatin ezman û erd bi kêreke (?) (bi mîsî)  

ji hev qetandin, 

43.  min ew ji nizan bû. Naha milê minê rastê (?) hinekî 

44.  di°ĸe, l° bel° ew xweda kiye ez niza[nim]! 

45.  Ea piĸt´ wan gotinana bih´st, Upell¾r´ 

46.  hingê milê xwe yê rastê zivirand; û kevirê ristim,  

47.  li ser milê (?) [rastê] yê Ûpellûrî weke stûnekî (?) sekinî 

bû. 

----------------------------------------------------------- 

48.  Ea, vecarê vegeriya xwedayên kevnar û gote wana: 

49.  ñXweday°n kevnar y°n ku p°yv°n kevn dizanin, guh° 
xwe bidin gotinên min! 

50.  Wan [ma]lên mohrê yên mêjve, ji bav û kalan mane  

dîsa vekin! 

51.  Û bila mohra bapîrê wî yê hê ji berê ve bînin, 

52. -53 [û ewana] careke dinê mohirbikin! Û bila wê kêra (?) 

(mîsî) ku ezman û erd ji hev qetandin derxînin! 

54-55. [Û] bila ji bin re lingên kevirê diyorît ê ku 

Kumarb´ ew dij´ xwedayan afirandiye j°[kin (?)]!ò 

Stûna IV.: 

(Ji berya rêzika yekemîn 23 sê rêzik kêmin, sê rêzik jî 

peritîne.) 

1.  ............ 

2.  ........... 

3.  ........... 

4.  L° Taġmiġu [................... ] 

5.  [ ééééééé.. ] 

6.  dest bi axaftin+e kir: [ñ............... ] 

7.  li laĸ° w´ de [................... ] .... li ser° w´ de (?) [...........] 

8.  Por  [.............] .........ò 

---------------------------------------------------------- 

9. Ea, bersiv da Taġmiġu: ñTu p°ĸve here (?)! 
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10.  Ez digel kurê xwe (?)[........] ...... disekinim. Bêhna min 

teng bû ye(?). 

11.  [.............] di cihan° de (?) tiĸt°n ku min bi av°n ser° 
xwe dît[ibû]n bila bimirin! Û ew xubaran (?) 

12.  .... [.............] dim´nin.ò 

------------------------------------------------------------- 

13.  Ea, d´sa gote Taġmiġu: ñEwil´ min ew,  

14.  [.............] kevirê diyorit têkbir. Herin û dîsa dijî wîna 

ĸerbikin! 

15.   [.............] êdî (weke) stûnekî (?) nesekine!ò Taġm´ġ¾ 

16.   [.............] dilĸad b¾ ¾ s° caran (epik) l°da (?) ¾ jor° 

17.   [.............] bihîstin; du caran çepik lêda (?) û li 

Kummiyaôy°  

18.  ĸah° leheng xweday° bager°  [bih]´st. Ji ber v° eger° 
gih´ĸtine cih° civ´n° 

19.  ¾ hem¾ xwedan dij´ đll´kummaôyê ji kevirê diyorît mîna 

dewaran  

20.  Dest bi borîniyê kirin.  

------------------------------------------------------------ 

21.  Xwedayê bagerê weke ..... banzda li ser erebê (?) û bi 

gurîniya ezmên ve 

22.  gih´ĸte li ber deryay°. Xweday° bager° dij´ kevir° diyor´t 
ĸerkir. 

----------------------------------------------------------- 

23.  Kevir° diyor´t gote [xweday° bager°]: ñEz ji te re i 
bêjim? Xwedayê bagerê!  

24.  Herdem lêxê!  Giyanê wîna hundirê [.............]  

disekine (?). 

------------------------------------------------------------ 

25.  Ez° hem¾ tiĸtan ji te re b°jim ey xweday° bager°:  

[ giyanê te .......] 

26.  Fena cevherekî giranbuha g[irêda]! [.............]  

ez° paĸatiy° 

27. bikim û Kummiya  [.............] û mala kuntarra 
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28.  wergirim, lê weke xwedêyan li ez[man .......-]im!ò 

----------------------------------------------------- 

29.  Ullîkummî, [ .......-] re [ ........ got: ñ.....] 

(Li berdewama wê de bi tenê dawiya rêzikan mane.) 

Ev efsaneya, dema di h´t´taôde j´ gelek´ berfireh dihate 

gotinê. Ji Zimanê Horiyan wergerandine Zimanê Hîtîtî. Kaniya 

v° efsan° weke ñHukumdariya li Ezmênò bingeh° Mîtolojiya 

Horiya ne. Her dû jî, ji plansaziyên fênekî yên Kummarbî dest 

p° dike ¾ heya serkeftina xweday° bager° destn´ĸan dike. 

Li devereke efsanê de derya Kummarbî vedixwîne ziya-

fet°, l° mixabin piĸt´ 37 r°zikan y°n din° wenda ne. Ji ber v° 

egerê di çîrokê de peĸkeftin°n li pey re eĸkere nabin. Di efsan° 

de Kummarbî ne bi tenê serhilderek e. Dost û hevalên û pey-

wendiyên wîna jî hene. Ji ber ku Derya hevalbenda wî ye.  

Ji ber sedema peritîbûna tablêtê bigumanî mirov 

encama wê têderdixe. Lê belê diyare her çiqasî Kummarbî 

nexĸekeĸiyek pir z´rek amede kiribe j´, nukaribiye xwedayê 

bager° Teġġub ji ser text° w´ b´ne xar°. Ji ber ku di hem¾ 

diroka horiyan de Teġġub ji nav xwedayan de asta yekem´nde 

dihate dîtinê. Herwusa rola bavê xwadêyan dîsa ya Kumarbî 

ye. Kumarb´ xweday° li p°ĸ serdema B.Z. III. hezar sala ye. Ji 

wê serdemê pêve li Asya-P°ĸ´n de ĸer°n deshilatdariy° z°detir 

in. ąd´ li ĸ¾na bajar-dewletên piçûk împaratoriyên mezin ava 

dibin û ramana wana ya sereke cihangîriya welat û gelan e. Ji 

wir û pêve xirecireke mezin dikeve nav civaka mirovan. ķ¾na 

aĸ´tiy° ĸer, ĸ¾na j´n° mirin, ĸ¾na guhorandina berheman talan, 

ĸ¾na avakirin° xopan kirin seran ser m´na kav¾sek° dikeve li 

ser civakên Asiya-P°ĸ´n. Herwaha, pozberiy°n ji bo dagir-

keriyê û berxwedana dijî wana, saya xwe davêje li ser hizir û 

ramanê. Her kes, civak û rêber ji bo kiryarên xwe bidin peji-

randinê, di aliyê hizrê de ji bo xwe qewlikên ol û ayînî amade 

dikin.   

Dema ku mirov ji buyer°n ñHukumdariya li Ezmênò ¾ 

ñDestana Ûllikummiò l°kol´n dike, weke ku jiyana civak´ ¾ 
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siyas´ ya horiyan temaĸe dike. Ango, Kummarb´ xwedayê 

serdema bavik, êl û hozên horiyan e. Dibe ku Kumarbî navê 

sazkarê destpêkê yê bajar-dewleta horiya be. Herwusa bajar-

dewleteke horiyan navê wê Kummiya/Kummanî, parazgeha 

pîroz ya horiyan bû. Ev bajar hingê û hewqasî çend hezar salan 

navende hecê bû. Îjar ev bajarê pîroz li ser navê bavê xweda-

yan Kummarbî bû. Diyare navê bajêrê Kummiya ji ber navê 

Kummarbî hatiye dayînê. 

Etîmolojiya Kumarbî hîna diyar nebûye. Yeqîn bi 

Ziman° horiya ne. Bi hor´k´ kumdi/kumt´ di wateya ókumik, 

qule, bajarokô de ye. Biguman, Kumarbî ji wateya sazkerê 

bajêr yan quleyê hatibe afirandin.  

Kumarbî nûnerê qewmê horiyan e û parêzkerê dewr û 

dema berê ye. Cara yekemîn, Kummarbî dijî serdestiya Anû 

ĸerdike, l° di v´ ĸer´ de m´na ku nukare xwe ji hizr°n pir°hî 

biparêze. Ango yekbûna ol û ayîna horiyan, ya sûmer û sam-

iyan diyare ji hingê ve dest pê dikê û di encama vêna de 

teogoniyeke diliqî û tundrû bi serûber dibe. 

Cara duyemîn, dema ji dayîkbûna xwedayê bagerê 

Teġġubôe. Teġġ¾b, berya v° serdem° bi ten° hewa xwaĸ, baran 

û bereketê ve mij¾l dibe. L° di serdema ĸer ¾ cengan de, °d´ 

mirov hewc° serleĸker°n cengawer in. Ji bo v° armanc° xwe-

dayê bagerê bi gurriniya ezmên, û vijîniya ba û bagerê ango tirs 

û gefane. Ji ber vê egerê rola sereke didine wî.  

Di cara dudemîn de Kumarbî, dixwaze endamê hizra 

diliqî û dureh (xwedayê bagerê) hê li roja dayîkbûnê daqurtîne. 

Lê belê di vê qonaxê de ew tenê ye, bê dost û bê heval e. Haya 

fîgurên dor û berên wî ji xetera hêza rûxandinê ya kozmo-

goniya n¾ tune ye. Tekoĸ´na Kummarb´ bi ĸeweyek´ ez´tiye 

dinirx´nin. ķer° qonaxa dudem´n y° Kumarb´ ji bo parastina 

hebûnên heya hingê hatibûn berhev kirinê ye. 

Bi ĸerê sisemîn ve Kummarbî di keseyatiya Îllukumî de 

dij´ hizr°n dagirker rikeberiyeke xurt destn´ĸan dike ¾ v° car° 
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hin dost û hevalên wîna jî hene. Buyerên di vê qonaxê de mîna 

ĸ°wey°n tekoĸ´neke rizgariy° ne.  

M´tolojiya horiyan s° ĸ°wazan mirov dikare karekterîze 

bike. Ya yekemîn a etnîkî ye û ya horiyan bi xwe ye û zêdetir 

Serdema Neolotîk ya bi qonaxa amanên axînî derbîran dike. Ya 

dudemîn, mîtolojiya serdema Tunc yên hemû qonaxên wê ye. 

Hingê hikara mîtolojiyên dereke çêdibe û gel bi hevre didin û 

distînin. Ji hingê pêve êdî xwedayên horî, sûmer, babîl, kenan û 

hîtîtîyan hemû têkilhev dibin. Bi vana hemuyan re dibêjin 

m´tolojiya Mezopotamyaôy°. Ya sisemîn, dema ku horî li 

Anatoliyayê ¾ rojavay° derya sp´ derketine p°ĸ ¾ b¾ne Ċmpa-

ratorî, hikara mîtolojiya wana li ser hîtît, yûnan û fenîkiyan çê 

dibe. Dîroknas bi vêna re dibê jin ku, horiyan rola veguhêztina 

mîtolojiya Mezopotamyayê lêystine.  

Gava ku mirov mîtolojiya ñHukumdariya li Ezmênò û 

ñStrana Ullikummiò digel Thegoniya Hesîdos a Yûnaniyan 

dide li berhev pêjna wekheviyê dibe. Di ñHukumdariya li 

Ezm°nò xwedayên despêkê Alalû, Anû û Kumarbî ne. Paĸ° 

yekî sereke yê dinê ango xwedayê bagerê Teġġub derdikeve 

holê. Evana hemû mîna bav û kuran têne rêzkirinê. Di Theo-

goniya Hesîdos de Uranos-Kronos-Zeûs he ne. Kumarbî, 

organê cinsî yê Anû gez dike û wî dixesîne, Kronos jî bavê 

xwe Uranos bi dasekî ve dixesîne. Angoreyî Mîtolojiya 

Horiyan xwedayê bagerê û herdikên dinê bi avika Anû û tûka 

Kumarbî peyda dibin. Di Hesîdos de dema ku Kronos organê 

cinsî yê bavê xwe jê dike, xwîn jê diherike. Ji vê xwîne xwe-

dayên tolhildanê diafirin. Hem di Mitolijiya Horiyan de, hem jî 

di Hesîdosê de armanc afirandina xwedayên tolhildanê ne. 

Kumarbî, dixwaze kurê xwe daqurtîne, Kronos jî, ji bilî Zeûs 

hemû zarokên xwe dadiqurtîne.  

Di navbera Helbesta Ullikummi û ķer° T´tanan ya Mito-

lojiya Yûnan hinek cûdabûnên xwe hene. Lê belê Tîtan û 

Kevirê Ristim heman rolê dilêyzin. Xwedayên yûnanan, li 

hember Tîtanan bê desthilat û neçar in. Di Helbesta Ullikummî 
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de jî wusa ye. Hemû xweda û xwedawend di nav hela hela û 

neçariyê de ne. Ullikumma pir mezine, Typheusôê yûnanan jî 

mezin hatiye danasîn. Di Mitolojiya Horiyan de xweda dixwin, 

vedixwin, dizevicin û dimirin. Di ya yûnaniyan de jî ev cure 

buyer hene.  

Upellûrî, xwedayê ku Ullikummi li ser milê wî disekine 

ye. Hindî x°vike ku haya w´ ji v° n´ne. Bi ten° eĸek° li ser mil° 

xweyê rastê hes dike. Di Mitolojiya Yûnanan de ezman li ser 

milên Herakles disekine. Herakles ji bo balîvekê bide ser milên 

xwe, ji Atlas daxwaziya kêliyekê girtina ezmên dike. Herwusa 

dunya li ser ustukura Atlasê xapandî de dimîne.  

Di Helbesta Ullikumm´ de Ċĸtar dixwaze bi bedewb¾n ¾ 

muz´ka xwe ve Ullikumm´ dilk°ĸan bike. Da ku Hukumdariya 

xwedayan nerûxîne. Lê belê ew jî bisernakeve, ji ber ku Ulli-

kummî bêhest e, ker û kor e, ne dibîne ne dibhîze, ne jî hes 

dike. Gulperiyên (sîrene) mitolojiya yûnanan jî bi muzîk û 

bedewbûna xwe deryavanan ji rê derdixin.  
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ÇÎROKA APPÛ Û DU  KURÊN WÎ 37
 

Demek´ ji deman, bajark heb¾ nav° w´ bajar´ Ġ¾d¾l (°) 

bû. Ġ¾d¾l, li jora deryayê û hêla xaka Luluwayanê bû. Li wî 

bajarî mirovek hebû û jêre digotin Appû. Ew xweyê gelek pez 

û dewaran bû, ji ber vê egerê Appû dewlementrîn mirovê wê 

heremê dihate zanîne. Eger hemû zêr û cevherên wîna berhev 

bikin hewqasî cihê bêderkî dadigit. Ji aliyê bûjenî çi kêmaniyên 

wî tune bû. Digel vêna jî kêmasiyeke wî jî hebû: Bê kur û bê 

kok b¾. Kal°n Ġ¾d¾lô° dema ku digel w´na r¾diniĸtin li ser 

sivr°, yek´ goĸt ¾ nan° ewir, yek´ din° j´ mey dida kur° xwe. 

Lê belê Appu nan nedida tu kesî û pir berxwe diket. Her çiqasî 

ev rast´ li p°ĸ evan veĸart´ b¾ j´, ev rastî li qata xwedayan de 

eĸkere bû. 

Rojekî ji rojan Appû rabû çû mala xwe. Derbasî odeya 

xewê bû û hema gîzmê wî di lingan de yekser kete cihê xwe û 

raza. Jina Appû bi xulam û berdestiyan re got:  

- Ew, heya naha serfiraz nebuye. Ma gelo dikar naha 

biserkeve?  

Jina wî jî tevî kincan xwe cem wî dirêjkir. Appû xwe ji 

daxwaza cinsî safî dike. Jina wî jê dipirse:  

- Tu heya naha qet serneketî, tê wêtrê tuyê vê carê 

serfiraz bî?  

Appû bersiva wê dide û dibêje:  

- Tu jinî û cinsê mê yî, ji ber vê tu qet tiĸtek´ j´ nizan´. 

                                                 
37

 J. Siegelova, Appu-Marchen und ṟeddamu-Mythus (Studien zu den 
.ƻƐŀȊƪǀȅ-Texten, Wiesbaden, 1971:34; Sholmo Izrael & Rina Drory, Israel 
Oriental Studies XV, Language and Culture in The Near East, Tel-Aviv 
University; Dawid P. Wrigh, Ritual in Narrative, The Dynamic of Feasting, 
Mourning, and Retalitaition Rites in the Ugarit Tale of Aqhat, 1953, 2001 
ŘŜ !.5ΩŘŜ ōŀǎƤƭƳƤǒǘƤǊΦ 
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App¾ ji cih° xwe rab¾, rah´ĸte berxeke ´lsipî û çû ba 

xwedayê rojê. Xwedayê rojê ji ezman berê xwe da jêrê û ew 

dît. Ji wî pirskir, gotê:  

- Çi pirsgirêka te heye bêje ezê wê çareser bikim. 

Gava Appû gotinên xwedayê rojê bihîstin ji  dil û can 

dest bi axaftinê kir û got:  

- Xwedayan gelek tiĸt°n baĸ dane min, qet tiĸtek ji min 
kêm nîne; lê belê kemasiyeke min heye: Qet kurê min 

n´nin.ò  

Xwedayê rojê bersiva wî dayê û gotê:  

- Here ! vexwe ¾ serxoĸ be, paĸ° j´ bie mala xwe ¾ tev´ 
jina xwe razê. Paĸ° xweday°n zarokek´ bibine te. 

App¾ vegeriya mala xwe ¾ xweday° roj° j´ hilkiĸiya li 

ezmên. Xwedayê bagarê, ji sê fersah dûrahiyê ve xwedayê rojê 

dît û gote wezîrê xwe:  

- Ber° xwe bide li w° der° ĸivan° erd°, (waye) xweday° 
rojê hat

38
. Qet deverekî erdên me xirab nebuye, qet 

kesekî bajarên me dîl negirtiye û qet deverekî civaka 

me têk neçuye. Fermanê bide bila xwarinpêj û sakî 

xwarin û vexwarinê bidine wî. 

(Ji pey vê berdewamiya stûna dudemîn kêm e. Diyare, di 

nivisarê de Xwedayê rojê ji bo daxwaza Appû pêkbîne 

alikariya wan dixwaze. Nivisar ji stûna didome.) 

Jina Appû ducanî ma. Meha yekemîn, meha dudemîn 

derbas bû; meha sisemîn, meha çaremîn, meha pêncamîn, meha 

ĸeĸem´n, meha heftem´n, meha heyĸtemîn û nehemîn derbasbû 

çû. Bi hatina meha dehemîn re jina Appû kurek anî dunê. 

Dap´rok° zarok rakir ¾ dan´ ser ok°n App¾. App¾ pir dilĸad 

bû û ew li ser çokên xwe hilpêtikand. (Appû got):  

- Xwadayan rêya xirab hilbijartine, hingê bila wî kurê 

min re bêjin Navxirab. 

                                                 
38

 ·ǿŜŘŀȅş ǊƻƧşΣ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ ƳƛǊƻǾ Ƕ ŀƧŀƭŀƴ ŘŜ ŘŀŘƎŜǊƛȅş ŘƛƪŜΦ  ƛǾŀƴ Ƕ 
efendiyê mirova ye. 
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Jina Appû cara dudemîn ducanî ma. Bi hatina meha 

dehemîn jina wî kurek (dîsa) hanî dinê. Dapîrokê zarok hilda û 

da Appû. Apû got:  

- Bila navekî wî rind hebe. Vê carê xwedayan rêya rast 

hilbijartine, herwaha bila navê vî zarokî jî Navxwaĸ be. 

Zarok°n w´ mezinb¾n ¾ gih´ĸtin axa xamat´ b¾n°. 

Piĸt´ ku zarok°n App¾ gih´ĸtin ¾ mezin b¾n, ew ji App¾ 

[cihê] bûn û mala xwe jî veqetandin. Birayê Navxirab, gote yê 

Navxwaĸ:  

- Em ji hev veqetin û cihê bijîn. 

Navxwaĸ got°:  

- Tu çi [dixwazî bêjî]?  

Wîna bersiv da Navxwaĸ:  

- Wek çawa çiya cûda cûda ne; weke her çemek çawa bi 

serê xwe diherike; weke çawa xweda cihê dijîn, em jî 

dikarin ji hev cihê bijîn. Ez van mînakan dikarim zêde 

bikim: Xwedayê rojê li Sîpparê de, xwedayê hîvê li 

K¾z´naôy° de, xweday° bager° li Kummiyaôy° de, Ċġtar 

li N´n´v° de, Nanaya li Kiġġ´naôy° de, Mard¾k li Bab´lô° 

de dijîn. Herwusa divê em jî weke xwedayan cihê bijîn. 

Herdu bira ji hev cihêbûn. Xwdayê rojê ji ezman 

temaĸeyî wan dikir. Ji ber ku Navxirab ji bo xwe [..........] hilda 

û [...........] da birayê xwe. (du rêzik peritîne.) Dema xwedayê 

rojê ji ezmên wan dinyêrî, birayê Navxirab çêleka baĸ ji bo 

xwe hilda, ya nebaĸ j´ da birayê xwe. Hingê xwedayê rojê got:  

- ji naha pê ve bila çêleka birayê Navxwaĸ bijûndar be û 

bizê. 

(Dahatiya v° st¾n° ĸikestiye. L° beĸeke pi¾k ku behsa 

biray° nav baĸ dike ten° maye. D´sa j´ derbarey° lihevnekirina 

herdû birayan çawa çareser dibe, hizrek li serê mirov de 

biserûber dibe.) 

Dema ku ew gih´ĸtine Ġ´pparô° [            ] xweday° roj° 

pesnên birayê Navxwaĸ da. [ ¾ li ser v° Navxirab] dest bi 

nifiran dike. Ji ber vê egerê xwedayê rojê [.......] got:  
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- [.......], bila here ba ĸahbanuya N´n´veôy° bila ew daraza 

li derbarê wîna de bide.  

Herwusa ew ¾ne berv´ N´n´veôy°. Dema ku gih´ĸtin li 

N´n´veôy° derketin li p°ĸ Ċġtarê, wê jî pesinên Navxwaĸ da.  
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ÇÎROKA Ç ÊLEKÊ Û MASÎVAN 39
 

Xwedayê rojê ji ezmen berê xwe dide jêrê çêleke kok 

dib´ne. Ew °lek li m°rgeke bi adan di°re. Dilk°ĸ´ya w´ bi 

çêlekê re çê dibe. Xwedayê rojê xwe veguhestand mirovekî 

ciwan ¾ paĸ° j´ ji bo bi çêlekê re ĸabe dakete li ser ruyê erdê. 

Qestî ji ber zirar dayîna çîmên mêrgê bi çelekê re hêrsa xwe 

tîne. Piĸt´ hinek axaftin (¾ kiryaran) çêlek ji wî ducanî dimîne.  

Piĸt´ meh°n can´b¾n° y°n eded´ °lek diz° ¾ zarokekî 

tîne dunê. Çêlekê (serê xwe bilindkir) li ezmên û go[te xwe-

dayê rojê]:  

- Ez ji ber vê buyera kirêt digirîm! Divê çar lingên 

[golikekî] hebin, ji bo çi min evê du ling anî li dunê?  

Ji pey re °lek° dev° xwe m´na ĸ°rek´ vekir, m´na p°l°-

kî lêhiyê çû ser zarok û xwast wî daqurtîne. 

Xwedayê rojê, ev rûdana dît û zarok ji destên wê xilas-

kir ¾ derxiste li ezm°n. (Paĸ°), w´ zarok´ dide xwedayek´ din°, 

fermanê dide wî ta ku zarok bibe li çiyê. Ji bo guhê wan li ser 

zarok be, fermanê dide balinde, teyr û maran jî. 

Piĸt´ demeke dir°j masivanek ji bo ger° derdikeve li 

çiyan û tê cem wî zarokî. Hingê balinde difirine ezmên, mar di-

kiĸin dikevine qulik°n xwe. Erka wan diqede, êdî wî zarokî ji 

bo xwe hêlînek dîti bû. 

Masîvan vê buyerê encama pejirandina bergeranên xwe 

dihesibîne û zarok hildibe hembêza xwe. (Dibêje):  

- Diyare min xwedê [......] kir. Xwedayê rojê ez dîtim û ji 

ber xatirê vî zarokî berê min da li vê derê. Hêy xwedayê 

rojê, te ez ji bo berjewendiyên vî zarokî anîm li vê derê. 

Ji ber ku te dizanibû zarokên min tune ne. (Ez) bendeyê 

xoĸew´st y°n xweday° roj° me, ji bo wî nanekî somûn 

datînim li vê derê
40
.ò 
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 ¢Φ IΦ DŀǎǘŜǊΣ [Ŝǎ tƭǳǎ !ƴŎƛŜƴǎ /ƻƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩIǳƳŀƴƛǘŜŜΣ tŀǊƛǎ мфроΤ ¢ƘŜ hƭŘ 
Stories the World, Boston, 1953.  
40

 IƞƴƎş ƴŀƴ Ƨƞ ǿŜƪŜ ōƻǊŀǉş Ǉşǒƪşǒî xwedayan dikirin.  
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Masîvan zarok hilda û hejand, kêfa wî pir lê hat û hilda 

bir. Dema ku gih´ĸte bajar° Urmayê li ser kursiyekî r¾niĸt. Jina 

xwe re waha got: 

- Min baĸ guhdarke! V´ zarok´ hilde here odeya xewê, li 

nav nivînan de dirêj be, hindî biqîre da ku bila bajarvanî 

bêjin jina masîvan zarokek aniye dunê. (Hingê) hin kes 

nan, hin kes b´ray°, hin kes°n din° j´ d° goĸt b´nin.ò 

Jina masîvan miroveke pir jîr bû. (demek ji deman) 

fermaneke masivan ji paĸ guhên xwe re avêti bû. Ji ber wê 

egerê ew ji adankariya xwedanan (b°par mab¾.) L° bel° paĸ°, 

êdî bi rajêrîyekî gotina mêrê xwe guhdarkir. Kete odeya xewê 

¾ kire q´req´r. Dema ku ĸ°niy° baj°r (dengê wê) bihîstin waha 

gotin: - 

- Hiĸbin û guhdarkin, diyare jina masîvan kurek hanî 

dunê.  

Piĸt´ wan gotin°n wusa ĸ°niy° baj°r dest bi an´na hin 

tiĸtan kirin. Yek´ nan an´, yek´ dinê j´ goĸt ¾ b´ra jêre anî. 
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ÇÎROKA  KEĠĠĊYą NÊÇÎRVAN 41
 

Demek ji deman Keġġ´ôy° neirvan heb¾; bav° w´ 

miribû û digel dayika xwe disekinî. Her suba zû radibû diçû li 

çiyan û her êvarê jî bi curbecur heyvanên nêçîrê vedigeriya 

malê. Neçirvanekî pir zîrekbû. Heta debara xwedayan jî wî pêk 

dihanî û her cara ku êvaran vedigeriye mala xwe ji nav nêçîrên 

xwe de end heb j´ p°ĸk°ĸ´ xwedayan dikir.  

L° bel° rojek° ji rojan her tiĸt t° guh°randin°. Dile 

Keġġ´ dikeve xw´ĸka Udubġarr´ ya bedew ¾ bixaw°n. Ji nav 

heft xw´ĸkan de cilweyan bi ya pi¾k re °dike ¾ (paĸ° j´) bi 

wêna re dizewice. Lê belê neçîrvaniyê tewr ji bîr ve dike û her 

roj li malda rûdinê û tim û tim mêl û bala wî li ser jina wî ne. 

Diya Keġġ´ ji ber v° rewĸ° pir xemg´n e. Bang li wî dike 

¾ dide ĸerm° ¾ dib°je:  

- Keġġ´, tu j°hat´tir´n n°´rvan° baj°rb¾y´, ji te w°rektir ¾ 
merxastir kesek tune bû. Nuha jî li xwe binyêre! Tu bi 

xwe notila nêçirekî ketî xefikê! Her çendî xwedayan 

xureka xwe qedandine û diya te birçî maye jî, tu karekî 

ten° dik´, ew j´ r¾niĸtina te bi jina te re ye. (Ango), wê 

hiĸ ¾ aqil° te ji ser° te birye
42

. 

Li ser van gotinan, Keġġ´ wek ji n¾ve z´nd´ dibe, di 

kêliyekê de radihêje rima xwe, bang li tejiyan dike û ji bo 

nêçirê diçe çiyayê Natarayê
43

. 

Lê dema ku mirovek xwedê ji bîr neyne, xwedê jî wî 

nayêne b´rya xwe. Keġġ´ gih´ĸte li quntara çiyê, lê xwedayên 

xey´d´ n°´r li ber ev°n w´na veĸartin
44

. Sê mehan li ser hev 

tînî û birçî li wan çiyan digere, ji ber quretiyê venagere mal û 

hema wusa berela digere. Di encamê de hewqasî diweste ku 

                                                 
41

 H. G. Güterbock, The Hittite Version of the Hurrian Myths, American 
Journal of Arkheology 52, 1948. 
42

 T. H. Gaster s. 130 
43

 H. D. Vries, s.45 
44

 H.G. Güterbock, KE s. 69 
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lingên wî diterpilin û ew dikeve xarê û li bin siya derekî de 

jixewra diçe. Lêbelê, devera ku Keġġ´ lê radizê, qewilgeha 

hecûca ye. Wan bejnbostên bêd li çiya dijiyan û tade li rêwiyan 

dikirin. Dema ku hecûcan l° nih°r´ ku Keġġ´ li nav erd° wan de 

di qewilgeha wana de radizê, dora wî xelekêk çêkdikin û xwe 

hildavêjin, dest bi zirtik û çirtikan dikin, dixwazin wî qet qetî 

bikin. 

Lê li çiyan ne bitenê hecûc hebûn, giyanên miriyan jî li 

wan deran dijiyan. Dema ku hec¾can (gnom) li dora Keġġ´ xe-

lek °kirin, giyan° bav° Keġġ´ j´, li bilindahiya iy° ew tema-

ĸedikir ¾ ji bo kurê xwe diqilqilî. Dixwast wî ji nav lepên 

hec¾can xilasbike. Ji niĸke va hizrek dikeve bîrya wî. 

Dengê wî mîna brûskekî divizîne û waha dibêje: 

- Hecûcno, ji bo çi hûn xwe diwestînin. Hûn nukarin wî 

parçe parçeyî bikin? Hema bi tenê paltoyê wî derxin, 

ewê fêm bike ku we ew sezakiriye. Çimkî dê serma 

bike ¾ bilerize ¾ piĸt´ demeke kurt ji bo xwe ber agir 

germ bike dê vegere mala xwe! 

Bav° Keġġ´ baĸ dizane ku hec¾c hez ji diziy° dikin. 

Hecûc dibêjin:  

- Belê, belê em paltonê wî hildin.  

ąd´n´ kuĸtina w´ ji b´r dikin ¾ palton° w´na dikiĸ´nin ¾ 

diçirînin.  

Keġġ´ demek´ ĸ¾nde hiĸyar dibe, dinyêre ku êdî roj çûye 

ava, ba û baranê berê xwe gohurandiye, mij û morana kameyî 

ya êvarê ji erdê rabuye. Lê diqefile. Ji niĸke ve dest° xwe dibe 

li ser milê xwe, heylo! Paltonê wî tune bû. Keġġ´ bi xiroĸ´ li nav 

gihayên ustûr û deviyên wê derê paltonê xwe digere; di vê 

navberê de bayê sar tê, mîna ku dor û berên Keĸ´ diir´ne, guj 

pif dike û weke qemçiyekê ĸirq´niy° li piĸta w´ dike û disojîne. 

Hingê meheke destpêka zivistanê ya sar bû. Kêliyekî ji dûr ve 

dengê kûzîn û fîzîna kûçikan hate guhên wî. 



55 

Di encamê de Keġġ´, li peĸ bagera tirsnak ruy° xwe 

vedigerîne, piĸta xwe dide felek° ¾ berê xwe jî dide ronahiya 

tenêbûnê ya li newalê
45

.  

(Piĸt´ valab¾neke di nivisar° de behsa heft xewn°n 

Keġġ´ t° kirin°. J nav vana de s° xewn tewaw, serhev ĸeĸ xewn 

mane.)
46

 

Di xewna duyem´n de Keġġ´ li ber deriyek´ pir mezin e, 

her çiqasî bêhevî be jî dîsa dixwaze wî deriyî vebike; piĸt´ 

gelek hewildanan ew di hundir de asê dimîne. Di xewna sise-

mînde, hinek tiĸtan ji çiyayê Natara, dibe li Sipparô°, xulam j´ 

alikariya wî dikin. Di xewna çaremîn de: Ji ezmên parçek kevir 

ji zinarekî dikeve xarê û ji nav xulamên wî de bendeyekî 

xwad° dipelix´ne. Di xewna w´ ya p°ncem´n de: Bav° Keġġ´ y° 

xoĸew´st° xweda agirek´ dadide. Di xewna w´na ya ĸeĸem´n de: 

Keġġ´ di ustiy° xwe de berstuyekî û jêrê ji paniya jinekî 

dibîne
47
. Xewna heftem´n de: Keġġ´ die n°´ra ĸ°ran, dema ku 

ji dery° hewĸa mal° derdikeve rast´ Damnaġġara
48

 û maran 

dibe.  

Keġġ´ li berbang° hiĸyar dibe, vedigere mal° ¾ xewn°n 

xwe ji diya xwe re vedibêje. Bê hêviye û ji diya xwe re waha 

dibêje:  

- Eger careke dinê ez herime çiyan hecûcê dîsa bixwazin 

min qet qetî bikin! Ez i bikim?ò 

Diya wîna bersivê didê û dibêje:  

- Qet netirse kurê min, tu vê strana kevn bîne bîra xwe:  

 

ñKurte-demek´ ĸunda ji n¾ve xwe verast dikin. 

Hengama fûrîna çeman av tê ser bajêr, 

Bajarê mezin dilerize, lê herdem ser piya ye. 

                                                 
45

 T.H.Gaster a.g.e., s. 130-131 
46

 B. De Vries, a.g.e. s., 46 
47

 Dibe ku xalxalekî dibîne. 
48

 5ŀƳŀƴŀǎǎŀǊŀǒ Ƨƞ ȄǿŜŘŀȅŜƪƞ ƪǳ ƴŀǾŜ ǿƞ ȊşŘŜ ŘŜǊōŀǎ ƴŀōŜΦ .Φ ŘŜ ±ƛǊŜǎΣ 
a.g.e., s. 47-49. Akt. A. Alpman, Hitit Mitolojisi. 
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Pir caran mirov diqîre (û dibêje): Ezê bimirim; 

Zarok deng lê dike û dibêje: 

li wê derê bi tenê binale, 

lê bi wan xewnên negirîng re neyê girêdan, 

vegere li çiyan, 

ji ber ku qet neqenciyek jî te nukare!ò 

 

(Herwaha, piĸt´ ku Keġġ´ v° helbest° guhdar dike dîsa 

vedigere li çiyan û dibe nêçîrvanekî jêhatî.) 
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ÇÎROKÊN GURPARANZA 49
 

Ji çîrokên Gurparanza bi ten° du parey°n ĸikest´ 

mane. Ji vana yek ñGurparanzaỦ û Dîcleò ye. Mijara wê 

axaftina di navbera Gurparanza ¾ Dicleôye. Aranzah navêkî 

horiyan e. Çîroka dinê jî derbarey° p°ĸbirk° ye. Gurparanza û 

hinek°n din° ku dixwazin q´za Ċmpakr¾ôre bizewicin. Ji ber vê 

sedemê Împakrû di navbera wana de p°ĸbirkek´ lidardixe. Ev 

´rok bi nav° ñGurparanzaỦ û Kevanò j´ t° zan´n°. 

Piĸt´ ku Gurparanza dema sefereke nêçîrvaniyê de çen 

heb ajalên dirinde dikuje, Ċmpakr¾ tev´ ĸ°yist cengawerên wî 

vedigerin Aggadeyê. Gurparanza ji nav ñĸ°yst ĸah û heftê 

lehenganò de li ser kursiya ĸeref° r¾niĸtib¾. Piĸt´ ziyafet° 

daxwaza tîr û kewanan û hedefê kirin. Di nêçirvaniyê de 

Gurparanza ĸ°yist ĸah û hefê lehengan têk dibe. 

Li pey p°ĸbirk° Gurparanza û Împakrû diçine razanê. 

Ji bo n´ĸana serkeftin° gulavên b°hna xwaĸik li xwe didin ¾ her 

devera ku ew diin° b°hna xwaĸ belavî li wan deran dibe. Ji 

p°pilek´ re hildikiĸine odeya xew°. 

(Ev dera ´rok° ĸikestiye. Jina w´ dij´ rawestana zewaca 

Tatuziliôy° destn´ĸan dike. ) 
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 Ji aliyê H.G. Güterbock, Kumarbi Myts, s. 68-69 hatiye wergerandinê. 
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DESTANA KURDO  

 Ev destan li ser ĸah° Mitaniyan Keret/Kirta (B.Z. 1500) 

ango damezrênerê devleta Mitaniyan hatiye gotinê. Berhemekî 

Serdema Mefreqê ango ya Tuncê ye. Di derbareyê Kîrta de 

nivisên zêde tune ne. Ji bilî Efsaneya Kîrta yan jî Keret û li ser 

mohrek´ bi Ziman° Akad´ ñĠuttarna DUMU Kîrta 
LUGAL

Maîtanîò
50

 ñķ¾tarna kur° Kirta (Kurdo) ĸah° M´taniyanò 

ti nivisarên dinê hîna peyda nebûne. Sedema vêna ya sereke 

heya naha nedîtina xopanên payîtextê Mitaniyan bajarê 

Waġġukaniyê ye.  

 Ev efsaneya Kurdo bi Zimanê Ugarîtî hatiye nivisandin. 

Ango ûgar´tiyan ew bi ĸewey° samiyan, angoreyî dem û devera 

xwe lihev anîne. Lêbelê, dîsa jî wek efsaneya horiyan tê 

zanînê. Ji ber ku ĸ°waz°n ay´n ¾ navê lehengên sereke yê vê 

destanê bi Zimanê Horiyan e. Mîna: Kîrta/Keret, Hurriya, 

Khabur
51

  û hwd.  

 Di xwemaliya nivisarê ya bi tîpên mixî de navê Kurdo 

mîna krt hatiye nivisandinê. Lêkolîner û vergervanan jî krt
52

, 

                                                 
50

 ~ǳǘǘŀǊƴŀ ƴŀǾş ǒŀƘş Ƴƛǘŀƴƛȅŀ ȅŜΦ 
 DUMU (bi Zimanê Akadî) ΨkurêΩ  
Kîrta ΨKirta

Ω 

LUGAL (bi Zimanê AkadÎ) ΨǒŀƘşΩ 
Maîtanî ΨaƞǘŀƴƞΩ 
51

 Albert T. Clay, The Origin of Biblical Traditions, Hebrew Legnds in 
Babylonia and Israel, s. 96, üçüncü kipap, 1999; Prof. Sayce ji bo wateya 
Xabûr dibêje: άÇemê mirineέ yan jî άdayîka çemê mirinêέ. Herwaha di nav 
Zimanên Samiyan de wateya çemê Xabûr geriyane. Diyare ji ber ku mesela 
mirinê di vî navî de heye herkesî bi çavê mirinê lê nihêrîye. Di kurdî de 
Xabûr wateya ΨȄǳǊƻǒΩ, ΨfûryayîΩ û ΨgujêΩ dide. Ango dema ku ava wê radibe 
ŘƻǊ Ƕ ōŜǊşƴ ȄǿŜ ȄƛǊŀōŘƛƪŜΣ ŎŀŘŀǊ Ƕ ƴŜŎŀƴŘŀǊŀƴ ƘŜƳǶ ǘƛǒǘşƴ ōŜǊƪŜǾƛƴ 
ŘƛōŜƭƞƴŜΦ 5ƛōŜ ƪǳ Ƨƛ ōŜǊ Ǿş ŜƎŜǊş ƴŀǾş άçemê mirinêέ ƭşƪƛǊƛƴŜΦ. 
 
52

 R. Follet, Le poéme de Krt mtyhe social?, Biblica XXX VII, s. 341-348, 
1956.; John Gray, The Krt Text in the Literature of Ras Shamra, A Social 
Myth of Ancient Canaan, second edition, Leiden, E. J. Brill, 1964. 
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ango navê lehengê sereke yê destanê eletexmînî bi guncaviya 

Zimanê Fênîkiyan kirine Keret yan jî Kirta. Wek tê zanînê di 

Alfebeya Ugaritiyan de dengên mîna u, o, i tunene. Ji ber vê 

egerê ew tîp bi dengên û, îôy° bil°vkirine. Bi guman divê 

rastiya wî navî Kurdo be. Bilêvkirin û bidengvedana navê 

Kurdo her çiqasî di kurdiya nûjên de tê bikaranînê jî, nayê wa-

teya ku ew pêyiveke yan jî navekî nûjen e. Piraniya navên 

kurdî kurt in. Heta navên biyanî yê ku ketine nav Zimanê Kurdî 

jî tên kinkirin°. M´na: Mehemed Ÿ Memo, Nuredd´n Ÿ Nûro, 

Seyfedd´n Ÿ Sêfo, Hesen Ÿ Heso, Husey´n Ÿ Huso û hwd. 

Ev cure guhorandina navan diyare kevneĸopiyek beriya 

hezaran sala ye û ji Zimanê Horiyan mîrat maye. Ji ber ku 

nav°n horiyan j´ (ji bil´ nav°n ĸah°n M´taniyan yên Hînd-

Ewropî) wusa kurtin.  

 Mînakî:  

 Zimanê Horiyan  Zimanê Kurdî 

 Tiġ-atal   Tasê Ato 

 Unab-ġenn´   On° ķ°no 

 Tadû-Heba   Dada Hewê 

 Haġu-keldî   Heĸ° Kelo 

 Arum-Atal   Aramê Ato 

 Ji van mînakana mirov dikare bi hezaran bide. Ji ber 

van taybetiyên herdû zimanan navê Kirta/Keret di vê pirtûkê 

deweke Kurdo hatiye nivisandin. Herwusa rastî û mafdariyeke 

d´rok´ ya Wejeya Horiyan j´ destn´ĸan dibe. B° ĸik, m´toloj´, 

efsane, huner, dua û niyaz, nav û biwêj di nav hemû gelan de 

belaw dibin. Ango dibine malê hemû mirovahiyê. Lê, ji wana 

her yekek ji kaniyek° derketine ¾ paĸ° j´ weke emek´ pir 

ĸaxey´ ber° xwe dane hemû deverên cihanê. Çavkaniya vê 

destan° j´ hor´ ne. Dengvedana p°yv ¾ nav°n horiyan bi ĸ°weyê 

baĸtir´n ¾ rastir´n bi kurd´ t°n bil°vkirin.  

 Bilevkirina Keret an jî Kirta angoreyî dengvedanê Zi-

manê kenaniyan ango samîyan e. Kurdo yan jî Kurda di zimanê 

wana de buye Kirta/Keret. Ev jî di zimanê wana de tiĸtek´ bi-
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destûr e. Heta îro bi Zimanê Erebî Kurd yan jî Kurdo weke 

Kird û Kirdî têye bilevkirin. Ji ber van egeran dikarin bêjin ku 

navê destanê yê rastî Destana Kurdo ye. 

 Li derbarê Destana Kurdo du hizir hene: hinek lêkolînêr 

dibêjin ev destan bi tenê efsaneye
53

. Hinek lêkolîner jî dibêjin 

ku bingehê wê yê rastiyê jî hene
54

. 

  Di destan° de ĸahek nav° xwe Kurdo heye. Bi mirina 

zarok°n w´ ¾rt ¾ ocaxa w´na belav dibe. Her tiĸt°n w´ hene. L° 

belê kurên wî yên ku cihê wî dagrin tune ne. Ji ber vê egerê pir 

xemgîn e. Di xewnê de xweda El
55

, ewê çawa bibe xayî zarok 

r° ¾ durban n´ĸan° w´ dike. Her ew jî an goreyî xewna xwe diçe 

eriĸ´ li ser bajar° đd¾mô° dike ta ku ĸahê wê derê Pabîl keça 

xwe Horiyayê bide wî.  

 L° bel° beriya ku ew Horiyaôy° bibe, die li paras-

gehekî û li peĸ xwedayan sond dixwe dib°je: ñEger ez Hori-

yayê bibim û kurên min °bin ez° z°r ¾ ziban p°ĸk°ĸi parast-

gehê bikim.ò  

 Herwaha, ew Horiyayê dibe û di dawiyê de heft kur û 

ĸeĸ ke°n wana °dibin. Piĸt´ heft sal°n wî derbas dibin, soza 

Kurdo dikeve b´rya xwedayan. Xweda dib°jin: ñew li ser soza 

xwe nesekinî divê me çi dayê emê ĸunva jê bistîninò. Kurdo 

nexwaĸ dikeve ¾ derd° w´na b° dermane. Bi ten° xweda 

dikarin çareyekî jêre bibînin.  

 Destan bi ĸ°weyek´ bi xwaĸb´n´ diqede ¾ Kurdo pak 

dibe ¾ radibe li ser piyan. Di v° destan° de tekoĸina ji bo dest-

hilatdariyê di navbera kur û bavê de heye.  

                                                 
53

  !ƪǘΦ /ƻƴǎǘŀƴǘƞƴ 5ŀƴƛŜƭΣ DƛƴŘƛǊǊŜŀ CŜƴƛŎƛŜƴŀ ƛƴ ¢ŜȄǘŜΣ 9ŘƛǘǳǊŀ ǒǘƛƴǘƛŦƛŎŀ ǒƛ 
enciclopedica, BuŎǳǊŜǒǘƛΣ мфтфΤ LΦ 9ƴƎŜƭƭΣ {ǘǳŘƛŜǎ ƛƴ 5ƛǾƛƴŜ YƛƴƎǎƘƛǇ ƛƴ ǘƘŜ 
Ancient Near East, s. 116, 1967, Oxford.  
54

 Akt. a. g.e.; R. de Langhe, gotara Ritual and Kingship, di pirtûka Myt, 
Ritual and Kingship, s. 122, London, 1958.  
55

 ¦ƎŀǊƛǘƛȅŀƴ ǿŜƪŜ 9ƭ ƴƞǒŀƴŘŀ ƴŜΦ [şōŜƭş 9ƭΣ Řƛ ƘƻǊƛȅŀƴ ŘŜ ¢ŜǒǒǶō ŜΦ !ƴƎƻ 
herdu nav jî di nasîna xwedayê bagerê de ne. 
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 Destana Kurdo bi kar û xebatên civakî hatiye dagirtinê. 

Her çiqasî mijara wê di navberan mirov û xwdayan de rû bide 

jî, angoreyî psîkolojîya mirovan hatiye amadekirin. Di vê 

destan° de rewĸ ¾ ĸewey°n abor´ ya gel, rewĸa ´n°n civak´, 

ĸ°wey°n ĸahxweday´ ya siyas´, takt´k ¾ plansaziy°n ĸer, 

têkiliyên di navbera mirovan û yên di navbera mirov û 

xwedayan, têkiliyên di navbera xwedayan, têkiliyên di navbera 

bav ¾ kuran, bav ¾ kean, xw´ĸk ¾ birayan, day´k ¾ bavan, s°v´ 

¾ hejaran hem¾ j´ eĸkerene. Ji ber vê sedemê mirov dikare bêje 

ku hevhanîna vê destanê pir însaniye ango li ser rastiyên civakê 

amade kirine.  

Tablêta Yekemîn 

Stûna I. 

TARÛMARA  MALBATA KURDO  

1.  [Derbarê Kur]do 

2.  ķa[h° éé] [é...] éé 

3.  [ééééé].. weke [é] 

4.  ééééééééé.. 

5.  Suxrevan° [xoĸewîst] yê El, 

6.  [ééé.] a xirabiy°. Malbat 

7.  [ ééé.] h°za xwe ji dest da 

8.  [ééé.] Xaniy° [ééé..] 

9.  [ķa]h° ku heft [bir]ay°n xwe heb¾, 

10.  (belê) heft kurên dayîkê nebût bibûn
56

 

11.  bo Kurdo (çi bêjim), binemala
57

 wî tuneyî bû
58

 

12.  ma çi bêjim hêwirgeha Kurdo buye xopan
59

 

13.  Jina wîna ya bimahr
60

 çû (bin erdê). 

14.  Jina wî ya mafdar 

                                                 
56

 5ƛȅŀǊŜ ǘŜǾƞ YǳǊŘƻΣ Ŝǿ ƘŜȅǒǘ ōƛǊŀƴŀΦ 
57

 5ƛ Ǿş ŘŜǊş ŘŜ ŘƛȅŀǊ ŘƛƪŜ ƪǳΣ ōş ƴƛŦǒ ŘƛƳƞƴŜΦ 
58

 Ango hemû mirin, jiyan ji dest dan. 
59

 Dema ku mirovên malbatê hemû mirin, mal tenha û xalî dibe. 
60

 IƛƴƎş ȊŜǿŀŎ ōƛ ǇşȅƳŀƴŀƴ ŦŜǊƳƞ ŘƛōǶΦ 5ƛ ƴƛǾƛǎŀǊş ŘŜ άΦΦȅŀ ōƛ ȊŀƎƻƴƞέΦ  
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15.  ya ku bi qelen
61

 û cihêzê hanîbû ew çû! 

16.  Zarokên dayîkekî wî bi destxistibû, 

17.  (lê belê) sêyekek ji wana mirin bi sip û saxlemiyê, 

18.  aryekek ji wana (berhewa b¾n) bi nexwaĸiy°, 

19.  pêncemek (ji wan) revand û bir webayê 

20.  y° ĸeĸem´n ji h°la p°l°n daryay° hate belandin° 

21.  y° heftem´n bi l°dana ĸ¾r kete xar°62
 

22.  helîna wî xopane bû ji herhêlê ve 

23.  peyçûnên wî berzebûn
63

 ji kerkesi ve
64

. 

24.  Ew tunebûn, neman ji kokê ve. 

25.  Ew, dikeve odeya xwe û digirî, 

26.  Serhatinê bîrtîne û hêsran dibarîne. 

27.  Rondik dikiĸin berb´ j°r° weke cobarek´, 

28.  dikevin erd° (weke) ĸekelan65
, 

29.  ruy° niv´n°n w´na ĸildibe 

30.  him digirî him jî bixewre diçe; 

31.  dema digiriya xew dikete çavan; 

32.  xew  xuyange
66

 bi hev re hatin, 

33.  lê xew serket û ew raket; 

34.  di xewna xwe de j´ ĸaĸ ¾ metal e 

35.  di xuyangê de xweda El dadikete (jêr), 

36.  bavê mirovahiyê El nêzikê dibe. 

37.  Gazî wî dike ¾ dib°je: ñKurdo! Ev i hale te ye, tu ji 

ber çi digirî? 

38.  Ji ber i h°sran dibar´ne suxrevan° xoĸew´st ° El? 

39.  (Gelo) ew dixwaze hukumdariya 

40.  [Bo]xe
67

, ya bavê xwe, yan deshilatdari[ya]  

                                                 
61

 Ji hingê ve qelenê jinan he ye. 
62

 !ƴƎƻ ōƛ ƭşŘŀƴŀ ǒǶǊ ƘŀǘŜ ƪǳǒǘƛƴşΦ 
63

 Ango mirin, tunebûn. 
64

 Hemû zarokên wî. 
65

  ŜƪŜƭ, pîvaneke pereyên zîvî yên dema kavnare ye. 
66

 Xiyal, dîdenîyê di xewnê de. 
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41.  weke ya bavê mirovahiyê .....?ò 

42.  ...................... 
43.  (peritiye) 

44.  (peritiye) 

45.  (peritiye) 

46.  Peritiye) 

47.  (peritiye) 

48.  (peritiye) 

49.  (peritiye) 

50.  (peritiye) 

51.  ñéééééé. [çi hewcêye ku
68

 

52.  (min hebe) zîv û (lajwerdê) zer], 

53.  [zêran] û tevî çavkaniya jê derdikeve, 

54.  [li koleyên] heya mirinê, tawleyên 

55.  [hespan], li zad û dexlê kurên xizmetkarê? 

56.  Kuran [diyarî min] bike 

57.  diyariyekî bide bin ta ku bila nifĸ° min hebeò 

58.  [Boxe], (ango) bavê wî [bersiveke] 

59.  (bi) nazik (dide) di nav giriyên Kurdo re, 

60.  dema ku suxrevan° xoĸew´st ° El  

61.  digiriya, ( El got°): ñHere xwe biĸo ¾ sorbike
69

, 

62.  des[t°n] xwe [heya ber en´ĸk°] bi[ĸo], 

63.  ji tiliyan heya li sermil
70

 

64.  (û) bikeve [bin siya reĸmal°]
71

, 

                                                                                                        
67

 .ƻȄŜ Ƨƛ ȄǿŜŘŀ 9ƭ ǊŜ ŘƛōşƧƛƴΦ IŜǊǿǳǎŀ .ŀǾş ƳƛǊƻǾŀƘƛȅş Ƨƞ 9ƭΩŜΦ 5ƛ ƘƻǊƛȅŀƴ 
ŘŜ ¢ŜǑǑǳōΣ ȄǿŜŘŀȅş ōŀƎŜǊş ōƻȄŜ ȅŜΦ 
68

 diyare di rêzikên nuhîbuyî de Xweda El behsadayina zîv û zêran dike, lê 
belê Kurdo wana qebûl nake. 
69

 Hingê, ji ber bedew yaƴ Ƨƞ ōƛ ǘŜǎƞǊ ȄǳȅŀōƛƪŜ ǇŀŘƛǒŀƘŀƴ Ǌǳȅş ȄǿŜ ōƻȅŀȄ 
dikirin. wǶŘƞƴŀ ƭşƪƛǊƞ ōƛ Ǌǳȅşƴ ȄǿŜ ǾŜ ƎƛǊşŘƛŘŀƴΦ tŀǒş Ƨƛ ōŜǊ ǒŀƘƛȅŀƴ ōƛ ǘŜƴş 
hineyê destê xwe dikin. 
70

 IƻǊƛȅŀƴΣ ŘŜƳŀ ŀȅƞƴŀƴ ŘŜ ȄǿŜ ǇƞǊ Ƕ Ǉŀǉƛǒ ŘƛƪƛǊƛƴΦ 9Ǿ ŜŘŜǘ Ƨƛ ǿŀƴ ŘŜǊōŀǎƛ 
nav hîtît û samiyan jî buye. DiyŀǊŜ ǒşǿŜȅş ŘŜǎǘƳşƧŀ ƳǳǎǳƭƳŀƴŀƴ Ƨƞ Ƨƛ ǿƛǊ 
hatiye.  
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65.  mihekî bi [destê xwe bigre], 

66.  berxeke bora[qê bila di] destê teyê rastê de, 

67.  gisikek di herdu [destên te de be], 

68.  hemû genimê ku ji ber nanê [te] maye; 

69.  hûr û puzûrên hinek balin[de]yan
72

 jî hilde, 

70.  boraqê bibe, mêyê valake [li piyaneke 

71.  ji zîv, hingiv jî bila di hundirê seheneke zê]r de be. 

72.  Hilkiĸe li bilindahiya [bir]c°, 

73.  li ser qentera diwêr runê; destên xwe bilindke 

74.  berv´ ezm°n (¾) p°ĸk°ĸ´ bavê xwe 

75.  Boxe ango El bike; gazî Baal bike  

76.  bi boraqa xwe ve; bo kurê Dagan
73

 

77.  bi (p°ĸk°ĸiy°n te y°n) ne´r° ve bila dakeve jêr 

78.  Kurdo! Ji sewkiyê dakeve û amadeke 

79.  wan xurekên ji embaran  

80.  û çewdarê ji kulînê. 

81.  Nîn bipêje ji bo pênc, 

82.  erzaq amadeke jî bona ĸeĸ mehan; 

83.  ´jar bila piraniya art°ĸ° tev bigere 

84.  mal bi xwarinê bêne dagirtinê. 

85.  Û piranî bila bihevre derkevin. 

86.  Leĸker°n te (d° bibe) h°zek´ pir mezin 

87.  sêsid carî bi deh hezaran: 

88.  Û piyade jî bê jimar 

89.  ew°n bimeĸin bi hezaran mina ilk°n baran°,74
 

90.  û bi dehhezaran, notila barana payîzê.
75

 

                                                                                                        
71

 Wƛ ōŜǊ ƪǳ ƘƻǊƛ ƘŜǊ œƛǉŀǎƞ Řƛ ŀǎǘŀ ǒŀƘŀƴ ŘŜ ōƛƴ ƧƞΣ ŀƧŀƭǾŀƴƞ ƪŀǊşƴ ǿŀƴ ȅşƴ 
ǎŜǊŜƪŜ ōǶΦ .ŜǊ Ǿş ŜƎŜǊş ƭƛ œşǊŜƎŜƘŀ ǊŜǒƳŀƭ ŀƴƎƻ ƪƻƴ ƘŜōǶƴΦ 9Ǿ Ƨƞ ŜǒƪŜǊŜ 
ŘƛƪŜ ƪǳ ŜǾ ǒŀƘ YǳǊŘƻ ƴƛǾ-koçer e.  
72

 Horiyan, balinde jî nêta boraqê serjê dikirin û pir caran jî ew 
ŘƛǒŜǿƛǘŀƴŘƛƴΦ 
73

 .ŀŀƭΣ ƪǳǊş 5ŀƎŀƴΩŜΦ {ŀƳƛȅŀƴ .ŀŀƭ ōŜǊŀƳōŜǊƞ ¢ŜǑǑǳōΣ 5ŀƎŀƴ Ƨƞ ōŜǊŀƳōŜǊş 
Kummarbî bi kar anîne. 
74

 5ƛȄǿŀȊŜ ōşƧŜ ōƛ ǒşǿŜȅŜƪƞ ƘƛƳōƛȊƞΦ 
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91.  Biçin du heb du heb di meĸa xwe de 

92.  sê heb sê heb dê biçin di gavên wan de. 

93.  Ewê tik tenê dê derê mala xwe kilît bikin
76

 

94.  helbet, jinebî dê bibin kirêdarên wan, 

95.  nexwaĸ° di ciy° xwe de bim´nin 

96.  kor bi despelkê rêya xwe bigerin 

97.  heta kesên nû zewicî jî dê biçin 

98.  û jina xwe vegerîne ji yekî dinê
77

 

99.  bibe biyaniyê evîndara xwe. 

(Ev art°ĸa y° bimeĸe ¾ piĸt´ heft rojan bigh°je li 

đd¾mô°.) 

Ustûna III.  

1.  Notila kuliyan, heyanî ber tenhayê 

2.  bimeĸe, roja yek°, dud°, sis° ¾ ya ar°, 

3.  a pence ¾ roja ĸ°ĸ° li avêtina tavê re
78

 

4.  li roja hefta tuyê bighêjî li ber deryayê 

5.  Udum, Udumôa ku her der° w° tij´ av e.
79

 

6.  Hingê dorû beran dagirke, dora 

7.  gundan bipêçe; biqewitîne ji meydanan 

8.  jinên ku p¾ĸ ¾ ezinga berhevdikin 

9.  Biqewitîne ji zeviyan û ser bîrên avê 

10.  jinên ku avê jê derdixine; dîsa ji ser kaniyan 

11.  jinên ku (cêran) tije av dikin. Aram be 

12.  rojekê, ya dudyan, ya sisiyan, ya çaran, ya pêncan 

13.  ¾ roja ĸeĸan j´ t´r°n xwe nepek´nin 

14.  bervî bajêr, heta kevirên piçûk jî (nevêjî). 

15.  Roja hefta, ĸah Pab´l, bi hilatina roj° re, 

16.  dê nukaribe razê ji ber hengame û boriniya  
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 Barana payîzê gurtir û himbiztir e. Ji ber ku çilkên baranê hûrtir in. 
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 Ji ber ku teneyê ne jin ne jî zarokên wî hene. 
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 Dixwaze bêje ku hertim, jina wî de bîra wî de be. 
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 Ango li berbangê yan jî dema ku roj hil tê. 
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boxeyên xwe yên kotanê, 

17.  ji ber ĸemateya zir´niya ker°n xwe, 

18.  ji ber orîniya gayên kotanê, reyîna  

19.  seyên birçî; hinge ewê peyivdaran  

20.  biĸ´ne li cem te, ango li ba Kurdo, (d° b°jin): 

21.  peyxama ĸah Pab´l (ev e): 

22.  ñaha bi tera zîv û (lajwerdê) zer; zêr, tevî  

çavkaniya jê dertê 

23.  her çiqasî dixwazî koleyên heya mirinê 

24.  sê hespan û erebeyekî 

25.  ji qata kurê berdestê 

26.  keremke bigre Kurdo (mebesta) diyariyên hevhatinê. 

27.  H°y ĸaho! Ji tewrek´ aĸtiyane, vekiĸe,  

28. ji mala min; dûr bisekine Kurdo 

29.  ji hewĸa min. ąriĸ neke 

30.  li Ûdima mezin, đd¾môa baĸ avday´, 

31.  đd¾m diyariyeke Elôe, xelateke 

32.  ji bav° mirovahiy°.ò 

33.  Hingê tu qasidan vegerîne, (bêje wana): 

34.  ñPêvistiya min nine zîv û (lajwerdê) zer, 

35.  zêr tevî çavkaniya jê derdixin û koleyên heya mirinê 

36.  (hefsar û rextan) yê sê hesp û erebeyan 

37.  ji qata kurê berdestê?
80

 

38.  Tiĸta ku li mala min nine, w° bide min: 

39.  Ka bide min H¾riya duĸ´ze, 

40.  delaliya malê, zadegana te ya despêkê, 

41.  ewa ku kiĸ´noka xwe weke diln´waza Anatô°81
, 

42.  ewa ku bedewbûna xwe weke ya Athtartê
82

, 

43.  ewa ku guliyên xwe ji kevirên laciwêrd, biruyên wê 

44.  notila hinek fîncanên ji heqîq û yaqûdê. 
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 Xwedawenda Astarte, jina El. 



68 

45.  Ezê westa xwe ji niqandina çavên wê hildim, 

46.  ji ber ku di xewna min de (ew) diyarî mikir, El, bavê 

47.  mirovahiyê, di xuyangê de bervî min kir 

48. ew° b´ne dune, nifĸ°n Kurdo 

49.  ¾ kurek´ bo xulamiya Elò. 

50. Kurdo hiĸyar dibe, mixabin hemû jî berhemê xewna 

51.  xulamê El in; bi tenê xiyal e. 

52.  Ew xwe diĸo ¾ sor dike, 

53.  dest ¾ mil°n xwe diĸo 

54.  û tiliyan xwe, heya ser milan. 

55.  Ew dikeve bin siya reĸmal°, u digre 

56.  berxa qurban û bi destên xweyê rastê, 

57.  gîsikekî ciwan bi herdu destan 

58.  ¾ end p´van ji nan° her´ baĸ 

59.  û varikek ji girt, mabesta bor[aqa] balinde. 

Stûna IV. 

1.  Ew (meyê) valadike li badeyek zîvîn 

2.  Hingiv di hundir° amanek z°r´n de ¾ hildikiĸe 

3.  jorê li ser bircê, û siwarê 

4.  li ser qentera diwar dibe. Li wêre bilind dike 

5.  destên xwe bervî ezmên, li jorê û qurbanê dide 

6.  Bavê xwe Boxeyê El (û) gazî jêr dike
83

 

7.  [Baal] kurê Dagan 

8.  [gelek xurek p°ĸkeĸ] kir. 

9.  (paĸ°) Kurdo ji [ba]n´ hate xwar° 

10.  û xwurekan li embarê amade dike 

11.  gênim derdixe ji kulînê
84

 

12.  nan da petinê ji bo pênc (mehan) 

13.  erzaq ji bo ĸeĸ me[han] 

14.  leĸkerek´ pir jimar, [arteĸek] bi rast´, 
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 Ango, niyazan dike û berdigere. 
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15.  komb¾ ¾ meĸiyan bi hev re. 

16.  Leĸker° w´ hezek´ mezin, 

17.  hewqasî sêsid carî deh hezaran  

18.  dimeĸin bi hezar hezar mina ilk°n baran° 

19.  [dimeĸin bi] deh hezaran mina ilk°n barana pay´z°, 

20.  dimeĸin dudo dudo bi meĸa xwe, 

21.  dimeĸin sis° sis° bi gav°n xwe. 

22.  Her çi kesê bi tenê deryê xwe kilîl dike, 

23.  tabî jinebî dê kirêbike 

24.  nexwaĸ° di nav cih° xwe de be 

25.  korê rêya bigere bi destepêlkî 

26.  heta zavayên taze jî diherin, 

27.  jina xwe dispêrînin yekî dine, 

28.  dibin biyaniyek digel evîndara xwe. 

29.  Ewê notila kuliyan vegirin li her hêlên deverê 

30.  mina sîsirkan li heya ber devera tenha. 

31.  Dimeĸin d¾r ¾ dir°j 

32.  rojek û dudu, berya dema hilatina [ro]jê 

33.  di (roja) [sis]emîn de 

34.  ew dighêjin hewirgeha îbadetê 

35.  ya A[th´rat°] ji T´rô° ¾ ya Elatôa
85

 

36.  ji S´[donô°]. Li w° der° 

37.  Ku[rdoôy°] dilovan niyaz kir (¾ got):  

38.  ñąy, xwadiya Ath´ratôa ji T´rô° ¾ tu Elatôa ji Sîdonô° 

39.  eger ez Huriyaôy° bibim 

40.  mala xwe û wê bixim 

41.  li hewĸa me, bi giraniya w° didim 

42.  bi zîv û sê carên jî zêr. 

43.  Ew meĸiya rojek ¾ dudya, 

44.  roja sisemîn û roja çaremîn. 

45.  Paĸ°, li hilandina roj° re, di p°ncem´n (roj°) de 

46.  ew gih´ĸte đd¾môa mezin, 
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47.  bajar-ĸahiya đd¾mô° ya t°ra xwe [avdayî] 

48.  ew dadigire hawîrdoran 

49.  û dorpêç dike gundan 

50.  diqewitîne jinên li çolê êzingan berhevdikin  

51.  ¾ y°n wan doran li pey qirĸ ¾ qalan digerin. 

 

Stûna V.: 

1.  Ew diqewit´ne jin°n av° ji b´r° dikiĸ´nin  

2.  û ji li ser kaniya ku (cêrên xwe) jê tije dikin. 

3.  Ew bêdeng dimîne rojekî û duduyan, 

4.  sisyan û ya çaran, 

5.  a p°ncan ¾ herwusa roja ĸeĸan. 

6.  Lê danê rojhilanê, li roja heftan, 

7.  Pab´l ĸah nukare raz° 

8.  ji ber boriniya boxeyên xwe, 

9.  ji ber derdê zirîniya kerên [xwe], 

10.  [ji ber] orîniya gayên kotanê 

11.  [sedema] kewte kewta (dirinde) 

12.  kûçikên (fena). Ji ber van egeran 

13.  Pab[i]l ĸah dengek´ bilind gaz´ jina xwe dike: 

14.  ñGuhdarke, kerema xwe jin° [éé.] é [é..] 

15.  [ééééé] hevsera min 

16.  [éééééééé.] p°yxam° 

17.  [éééééééééééé].. 

18.  [ééééééééééééé..]. 

19.  [ééééééé] bila amade bike 

20.  [ééééééééé..] li det°n w´ 

21.  [éééé.] bel°, ez dest¾r° didim°ò. 

22.  Bi dengek´ bilind ew gaz´ [ééé] 

23.  [éééé]é.. kerek 

24.  [ééééééééé.] 

25.  [ééééééé.] 

26.  [éééééé            ] 

27.  [ééééééééééébo]raq 
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28.  ..[ééééééééééé..] 

29. [ééééééééééé] 
30.  [Wê]çaxê herin li war[gehê li ba Kurdo] 

31.  û [ji Kurdo re b°]jin, xweĸb´no! 

32.  [(Keremke) waye] p°yxama [Pab´l ĸah:] 

33.  ñBigire [zîv û (lajwerdê z]er 

34.  zêr û tevî kaniya jê dertê 

35.  û koleyên [heya mirinê] 

36.  [sê] hespê tevî zîn û rextan û erebeyan 

37.  [ji tewla kurê berdestkê] 

38.  [keremke bigire Kurdo, (weke) mebesta hevhatinê] 

39.  [bi aĸ´t´ vegere dagir neke] 

40.  [đd¾ma mezin, đd¾ma bi av ¾ baĸ ĸilak], 

41.  [ku ¾d¾m diyariyeke ji Elôe] 

42.  [xelatek ji bavê mirovahiyê ye], 

43.  [d¾r bikeve, h°y ĸaho, ji mala min], 

44.  [here] d¾rkeve [Kurdo], ji xaniy° minò. 

 

Stûna VI.:  

(Çar rêzikên ji vê ustûnê peritîne) 

QASĶD PEķNĶYARąN AķTĶYą JĶ  

KURDO RE DĶBĶN 

1.  Qasid êdî nasekinin, bayê bezê 

2.  [qes]ta [çûna ba Kurdoyê] dilovan dikin 

3.  ew dengê [bili]nd bi zar û ziman bûn: 

4.  ñP°y[xama Pab´l ĸah ev e]: 

5.  Tuyê hildî [zîv û (lajwerdê
86

) zer], 

6.  zêr bi tevê kaniya jê dertê 

7.  û koleyên [heya mirinê], 

8.  hesp û erebe 

9.  ji [ji tawleya kurê berdestke]. 

10.  Kerem ke hil[de Kurd]o [mabesta  
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diyariyeke hevhatinê]. 

11.  [here] bi x°r ¾ sil[amet´]; [eriĸ]neke li ser 

12.  đd¾[môa] mezin ya av´ ¾ ĸilak, 

13.  Ûdûm, ji ber ku (ev) Ûdûm diyariya 

14.  Elôe, diyariyeke ji bav° [mirova]hiy° ye. 

15.  D¾r bikiĸe, h°y ĸaho, ji mala min 

16.  der[keve] (here) Kurdo ji h°wirge[ha] [me]ò. 

17.  đ [Kur]doôy° dilovan bersi[v°] dide: 

18.  ñi pediviya min d° hebe bi z´v 

19.  û (lajwerdê) ze[r],  

20.  bi zêr û kaniya jê derdixin û 

21.  bi koleyên heya mirinê, bi zîn û zengî sê hespan 

22.  û erebeyên ji tawleya 

23.  kurê berdestkê? Tuyê bidî min 

24.  ewa ku [nîne] di mala min de: Bide  

25.  min duĸ´za Huriyaôy° 

26.  delaliya we, zadegana te ya destpêkê 

27.  ewa ku dilk°ĸiya w° weke dilkk°ĸiya 

28.  Anatê, bedewbûna wê jî ya Athartê  

29.  bîbikên çavên wê mina cewherê yaqûd 

30.  pêluyên çavên wê mina fîncanên ji eqîqê; 

31.  ji ber ku El, di xewna min de, wî, (ango) bavê 

32.  mirovahiyê, di xuyanga min de, diyarî min kir 

33.  da ku ew bîne dunê nifĸ° Kurdo 

34.  û kurek´ suxrevan° Elò.  

III K  

Stûna I.:  

 éééééééééééé. 

DEMA PESĶNDAYĊNA HORĶYAôYą ! 

(li vê derê valabûneke dirêj heye.) 

1.  [Her çi kesên bir]çîbin ewê destê wan bigire; 

2.  her çi kesên têhnî bin ewê destê wan bigre;  

3.  ew°n éééé [éé] é. 
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4.  li Kurdo, li wê rastê. 

5.  Çawa çêlek li pey golikên xwe dikin borînî 

6.  û çawa zarokên serbazan diqîrine dayîkê xwe 

7.  Herwusa đd¾mô° j´ kufe kuf be li pey w°. 

(Ji vir û pêve 20 rêzik kê min) 

Stûna II.:  

XWEDA BI ZEWACA KURDO QAYÎL DIBIN  

đ MIZGĊNIYA HEYķT KURAN DĶDĶN 

1.  Boxey° [éééé..] 

2.  [ééé..] Baalô° pir h°z, 

3.  [ééé..] Yar´x, ĸahzade, 

4.  [ ééé Kotx]ar-Xesîs 

5.  [ééé] ĸahzade Rahmo (¾) Reġev, 

6.  [civî]na xwedayan, ya bi sisêyan 

7.  [li pey] v°, Kurdoôy° xwaĸb´n r¾din° 

8.  ..[é].. [..] li mala xwe. Ew dikeve hundir 

9.  dat´ne li éé. [éé.] 

10.  [ji pey re] Baalô° her´ xu[rt] hate 

11.  civîna xwedayan û wî got:  

12. ñ[anaha], here, °y diltenik, 

13.  [xweday°] mezin ° dilb´n, ewrariya  [Kur]doôy° 

14.  xwaĸb´n, dilovaniya suxrevan° El bikeò. 

15.  Xwuda [El] (hinge) girtibû 

16.  piyaleyek di destê (xwe) de, badeyek 

17.  di [destê (wî) rastê de] û pîroz dike 

18. [bi ĸah], xweday° herî mezin El didomîne 

19. b Kurdoôy° [xwaĸb´n]: rehma xwe l° an´ 

20.  suxrevan° [xoĸew´st] y° El, (digot): 

21.  ñdive tu hevs[erek´] b´n´, °y Kurdo, dive tu  

22.  Jinek´ mala xwe, duĸ´zeyek´ b´n´ 

23.  li hêwirgeha xwe. Evê heft zarokan bîne dine 

24.  heta d° hey´ĸt zarokan b´ne dunê.  

25.  Ewê bîne dunê leheng Yasîb, 
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26.  y° ku d° daqurt´ne ĸire A[d]´ratô° 

27.  ¾ d° bimije ji bistan°n Anatôa ciwan 

28.  biadane [ééé. ] 

(ji vir û pêve panzdeh rêzik kêmin) 

Stûna III.:  

PIķTĊ XILASIYA HOMANDINą PąķBĊNIYA 

ķEķ KE¢AN JĊ VEDIBąJĶN 

ééééééééé.. 

1. ñ [Tu zaf payebilind bî], êy Kurdo, 

2.  [ji nav] bajar-dewlet°n li ruy° erd°ò 

3.  [di civîna] ku serdest tên digelhev 

4.  [û ew (Huriya)] wê ducana 

5.  dotan be ji. 

6.  Ewê ji bo te dotekî bîne dunê (nave w°) T[é..]t 

7.  ewê ji bo te dote[kî bîne dunê (nave w°) ééé] 

8.  ewê ji bo te dote[kî bîne dunê (nave w°) ééé.] 

9.  ewê ji bo te dote[kî bîne dunê (nave w°) ééé.] 

10. ewê ji bo te dote[kî bîne dunê (nave w°) ééé.] 

11.  ewê ji bo te dotekî bîne dunê (nave wê) [Dîmanat] be. 

12.  Tu bi nav û deng bî êy [Kurdo] 

13.  ji nav mezinên ciha[nê]de, 

14.  (dema) di komcivîna serokan de 

15.  ya her´ ciwan ji nav wana de, y° bibe ya her´ p´r.ò 

16.  Tovê wî (diçe) wargeha xwe 

17.  ew ducanî dibe û (Horiya) kurekî ji bo wî tine li dunê, 

18.  Ew ducanî dibe û ji bo wî kurekî (keçekî) tine li dunê. 

19.  Lê (li dawiya) heft salan  

20.  (hejmara) Kurên Kurdo hewqasî li qewldanê bûn, 

21.  û keçên Horiyayê jî, her wusa bûn, 

22.  hemû ev e. Û kete bîrya Atratô° 

23.  soz ¾ qewl°n w´ y°n ku dab¾ w° ¾ Elatô°. 

24.  Ew dengê xwe bilind dike û bang dike: 

25. ñl° diny°r´, ka [Kur]do soza xwe nayêne cîh? 

26.  Û ezê j´ bel°na [xwe ĸunva bikeĸ´nim. 
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ééééééé.. 

(Heft rêzik peritî ne) 

Stûna IV. 

éééé.. 

(pênc rêzik peritîne) 

KURDO HEVSERA XWE RE DĶBEJE BĶLA 

ZĶYAFETEKĊ AMADE BĶKE đ ñBOXEò đ  

ñMAMĶZANò JĊ DAWET BĶKE! 

1.  Bi dengekî bilind [wî gazî jina xwe kir:] 

2.  ñGuhdarke [wey xanima Horiya], 

3.  ĸerj° bike, ji nav cangey°n te y°n [xurt], y°n z°de 

xwedîkirî, 

4.  devê [cê]rê meyê veke, 

5.  bangê heftê boxeyên
87

 (parêzgerên) min  

6.  û her heyiĸsed xezalên (nivîsvanên) min 

7.  parezgerên bajar-dewleta Xab¾rôa [mez]in 

8.  [éé].. [éé].. [éé.] 

9.  [ééé..]é [ééé].. r¾din° 

10.  ééééééééééé 

11.  éééé..[é.]é. 

12.  Xanima Horiya guhdarî dibe, 

13.  ew caneg° her´ kok ¾ xway´kir´ ĸerj° dike, 

14.  devê cêrên mêyê vedike, 

15. gazî parezgerên wî dike,  

16.  ew dewet dike katibên wî û giregirên Xabûra mezin, 

17.  °n Xab¾ra, baĸ av ¾ adanbuy´. 

18.  Ew dikeve mala Kurdo, 

19.  ji [pêlikên] hêwirgeha wan 

20.  û ew bervî [é..], ew diin. 

21.  destê wê li ser piyalê dirêje û 
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22.  k°ra goĸt´ ew dat´ne. 

23. .Û xanima Horiya axaft: 

24.  [ji bo bixwin] û vexin min gazî wekir, 

25.  Kurdo efendiy° we [ééé]ò 

(ji vê pê de 15 rêzik peritîne) 

Stûna V. 

9.7. HORĶYA ZĶYAFETEKĊ AMADE DĶKE 

(Li vê derê du rêzik kêmin) 

1.  [ew caneg° her´ ko]k ¾ [xway´kir´ ĸerj° dike], 

2.  [devê cêrê]n [meyê vedike], 

3.  [gazî] [parezg]erên wî dike,  

4.  [éé.].. [éé.] 

5.  [ééé]é [ééé].. 

6.  Berv´ h°wirgeha [é.] .. [é ew p°ĸta diin]. 

7.  destê wê li ser piyalê dirêje û 

8.  [k°ra goĸ]t´ ew dat´ne. 

9.  [û] Xanima Horiya dibêje: 

10.  ñJi bo bixwin û vexwin min gazî wekiriye. 

11.  ééééééééé.. 
12.  [bi (hale)] Kurdo bigirîn, 

13. [bi ĸ´n ¾ xemg´niy° re] weke bor´niya boxeyan 

14.  (hûn) [mina li ser] mêytekî bigirîn, 

15.  [éé] ¾ é..in [é.] li dil° xwe 

16.  [éé] mir´ éé tili[y°]né. 

17.  [é.] éé. y°n El. 

18.  Bi çûna royê avara, Kurdo 

19.  bi rastî wê here; (dema ku) roj tarî be 

20.  efendiyê me (wê bemire) û [Ya]sîb wê bi hukumdarê 

me yê hemû deveran, 

21. ji pey [Kurd]oôy° nazik re. 

22.  mirovekî ciwan dê bibe hukumdarê me, 

23. jinên me li ser [éé.].. 

24. [Yasib] wê derxe parezgerên Xabûra mezin, 

25.  yên Xabûra tijî av û adanî 
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26.  ew Xwedayê dilfireh [éé.] 

27.  bi daxwaziya baĸ [ééé.] 

28.  [w´na] [...ééé] tijekir 

29.  ééé. 
(Dor û berên hîjdeh rêzikan peritî ne) 

Stûna VI. 

HORĶYA MÊVAN AN VEDIXWÎNE  

ZĶYAFETEKE Nđ 

1.  ñGuhdar bikin, gel´ [é.]éé[é] ..  

2.  ji carekî dîsa [bux]in û vexwin min hûn vexwandine 

3.  [Kur]do efendiyê we, boraq[ek´] p°ĸk°ĸ dikeò 

4.  ji ber Kurdo ew [digirîn?]  

5.  ķ´n ¾ hawara wana mina boriniya [boxe]yan e. 

6.  Di xuyangek´ de [é..] [Kurdo] [éé] 

II K  

JI DEVÊ KESEKÎ NAYÊ NASÎNÊ RE PEYVA 

CĶNAZE DER Tą. 

Stûna I. 

1.  Di derbarey° Kurdoôde: 

2.  ñweke [sey]ên berderê mala te, wusa em dûr dikevin, 

3.  weke hinek qerewilên berderê te ne. 

4.  Lê (tu) bavo, ma tu jî dimirî mîna mirovin dinê? 

5.  Ma wê li berderê te jî bigrîn ji ber wendahiyan? 

6.  Ma dê jinên lawjeyan bejin, lo bavo, xem û kedera 

min?  

7.  Û wê bo te bigirî, bavo çiyayê Baal,  

8.  Sapon
88

, keleha
89

 pîroz, 

9.  (ew) kela her´ xurt ma w° binale?ò 

10.  Lê [Kur]do kurê El, dola dilovan û pîroz e.
90

 

                                                 
88

 Mala xwedayên Kenaniyan. 
89

 Kela, bi wateya bajar-dewlet hatiye bikaraninê 
90

 IŜǊǿŀƘŀΣ ŘƛȄǿŀȊŜ ōşƧŜ Řƻƭş άŘƻƭŀ ȄǿŜŘŀ ŜƭΩŜΦέ 
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11.  Ew ¾ ba bav° xwe, bi gir´ ¾ ĸ´van 

12.  û diranên xwe sîqand; dest bi axaftinê kir 

13.  ¾ b´ ĸ´n ¾ gir´ (got°): ñEm kefxwaĸin bo j´na te, wey 
bavo, 

14.  ji ber bêmiriniya te, em serbilind bûn!
91

 

15.  Weke hinek kûçikan, em li mala te wendayîbûn
92

 

16.  Em weke seyên parasvan li ber derê tene! 

17.  Ma rastî tu jî dimirî bavo, weke (mirovên dinê) ? 

18.  Ma derî dê bê vekirinê
93

 ji bo kesên bi feryad û fîgan 

digirîn re? 

19.  Ma jin wê bistirên
94
, °ĸ ¾ kedera min lo bavo? 

20.  Çawa dê bê navkirin óKurdoôy° kur° Elô 

21.  nifĸ° dilovan ¾ y° p´roz? 

22.  Gelo xwad° j´ di°ĸin ¾ dimirin? 

23.  Dolê dilovaniyê, gelo yê bimire?ò 

24.  Kurdoyê nazik bersivê dide: 

25.  ñkur° min megir´, feryad ¾ f´ganan meke 

26.  ji bo min. Nemiçiqîne kurê min 

27.  kaniya çavên te û ya serê te 

28.  ji ber rondikan. Gaz´ xw´ĸka xwe D´manatô° bike, 

29.  keça min ya ku hezkariya wê 

30.  xurt e. . Ewê ji bo min bike girî û binale. 

31.  [Xort°] h°ja, bi xw´ĸka xwe re rastiy° bêje,  

32.  Bêje bila ew bo min bigirî, ji ber ku ez dizanim 

33.  xw´ĸka te (miroveke) berkeftiye. 

34.  Ew° d° av° berde li ser deĸtan95
 

35.  tiĸta ku derkeve ji qirika w° jî bighêje ser girikan
96

  

                                                 
91

 Hizra mirovên wê demê Kurdo kurê xwedê ye û herwaha ew jî weke 
xwedayan bê mirine. 
92

 Ango kesekî ji bilî KurdƻΣ ǒşƴƛȅş Ƴŀƭōŀǘş ǘƛǒǘŜƪ ƴŜŘƛƘŜǎƛōŀƴŘƛƴΦ 
93

 Ango, ji bo mirov bêne li ser termê wîna. 
94

 άŘş ƪƛƭŀƳşƴ ǒƞƴş ōşƧƛƴέ 
95

 άbi hêsrên çevanέ 
96

 Diyare dibê je qîrîn û hawara wê. 
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36.  [Hêviya] li tarîkbûna Xanima
97

 

37.  Ġapaġ98
 û vexistina çirayan (û) 

38.  tomariya (st°rkan) be ¾ hing° bi xw´ĸka xwe  

39.  Dîmanatô° re b°je (ku): óKurdoôy° bavê me, 

amadekariya 

40.  boraqek´ dike (¾) ĸah me vedixw´ne  

41.  li ziyafetê. Borîjenan bigre 

42.  û çembala xwe jî aliyê teyê rastê.  

43.  (paĸ°) here li p°ĸ qerwaĸan raweste 

44.  bavê te dê [diyarîya ] te jî dayne
99

. 

45.  Bi niyazan ve û ewê wana qayîl be.
100

 

46.  Hingê Îlhû, xortê hilbijartî, 

47.  [lî] ta xwe hilde destê xwe 

48.  û [rim]ê jî di destê rastê de 

49.  [¾] w° n°zik´ ééé. (be)
101

 

50.  [heya] ew tê, dibe êvar.
102

 

51.  [xw´ĸ]ka w´, ji bo av° bikiĸ´ne derket. 

52.  Wê hingê ew datîne li ser loda riman.  

53.  (Ew) hingê birayê xwe dibîne û 

54.  bi [gurçikên] birîndar dikeve li ser erdê,  

55.  [li ser] birayên xwe digirî (dibêje):  

56.  ñ[Ma gelo nex]waĸe, ĸah? 

57.  [ji ber nexwaĸiyek° dinale] Kurdo, bav° te?ò 

58.  [û] îlo, xortê tewrî jîr, [bersivê dide]: 

59.  ñ[bib´ze] ĸah nexwaĸ [nîne], 

60.  [i °ĸ°n] [Kurdoôy°] bav° t° tune ne, 

61.  [Kur]do boraqek´ p°ĸk°ĸ dike, 

62.  ĸah me te vedixwîne ziyafetê.  

                                                 
97

 Dema roj diçe ava 
98

 Xwedawenda rojê 
99

 ¢ƛǒǘşƴ Ƨƛ ōƻ ŀȅƞƴŀ ŘŜƳŀ ōƻǊŀǉ Řŀȅƞƴş 
100

 Ango dê dua bike, û xwedayê jî bipejirîne. 
101

 Dibe ku behsa devera boraqdayînan e. Ango parastgeh e. 
102

 5ƛ ƴƛǾƛǎŀǊş ŘŜ ǿŜƪ ǒŜǾş ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴşΦ [ş ŘƛōŜ ƪǳ şǾŀǊ ǊŀǎǘƛǊ ōŜΦ 
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Sûna II. 

1.  ... [ééééééééééééé.] 

2.  é[ééééééééééééé.] 

3.  éé..[éééééééééééé] 

4.  é. đ [éééééééééééé..] 

5.  Pûxa[t
103
ééééééééééé.] 

6.  [éééééééééééé..] te re 

7.  jinek° [éééééééééééé..] 

8.  Biray° te [ééééééééé] 

9.  tu [éééééééééééé] 

10.  ew° biq´re: [ééééééé..] 

11.  [éééééé..] bide bila vexwe 

12.  Tu [ééééééééééééé.] 

13.  û bi avê tevde 

14.  ew nêzikî birayê xwe dibe [û dipirse]: 

15.  ñJi bo i min di nav agiran de dih°li, [bira]? 

16.  Çend mehin ew [nexwaĸ] e? 

17.  Ji kingê ve [Kurd]o di nav ciyan de ye? 

18.  Û [´lo]ôy°
104

 xort bersiv dayê: 

19.  ñJi s° mehan vir de nexwaĸ[e], 

20.  Çarbû (çi) Kurd[o] pê hesya. 

21.  Ya rastî, Kurdo vedimire! 

22.  Tuy° tirba w´ dorp°k´, tu y° niĸan bik´ [ci]h° w°: 

23.  Dema dorpêçê dibê çend heb bircan jî daynî ser
105

 

24.  weke gencineyeki, weke deriyekî, [ééé..] 

25.  weke kumbetek´ [éééééé.] 

26.  [ééééé.] ji ber ku min [ééééé] 

27.  l° jin°n ku [éééé..] c´bec´ dikin 

28.  her i hes°n t°n [ééééééé..]  

29.  t´nin [éééé.] ¾ vala dikin 

                                                 
103

 Keçeke ciwan e. 
104

 Li nivisarê deev nava îlhû hatiye nivisandinê. Min ew angoreyî kurdî, 
wek Îlo nivisand. 
105

 Tirba bîrdariyê ye. 
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30.  [ééééééé] heft [ééééééò] 

31.  [éééééé.] Ċlo bersivê didê: 

32.  Digiriya û qirçe qirça diranan bû, bi îskîni 

33.  dengeki bilind, (dib°je): ñEm li jiya[na te] qayîlin 

[b]avo 

34.  û bi bêmiriniya te em xwaĸhalb¾n;  

35.  weke hinek kûçikan, em li mala te wendayîbûn  

36.  em weke seyên parasvan li ber derê tene! 

37. Ma tuyê bimirî bavo, weke mirovan? 

38.  Ma derî dê bê vekirinê ji bo kes°n bi ĸ´n ´ ĸ´van re? 

39.  Ma jin w° bistir°n, °ĸ ¾ kedera min lo bavo? 

40.  Ma xadê jî dimirin? 

41.  Ma nifĸ°n [dil ]ovan ne cawîdanin? 

42.  Wê bo te b[igirî] bavo, çiyayê Baal, 

43.  Sa[pon], kelaha herî pîroz. 

44.  Kela[ha] herî xurt wê binale, kelaha herî me[zin]. 

45.  Qaĸo Kurdo ku[r° Elôe], 

46.  dolê Lutpan
106

 û [kadeġ]ò 

47.  Bi girî ew diçe [ba bavê xwe], 

48.  ew dikeve od[a Kurdo], 

49.  bi du [ééééééé..] 

50.  cihek´ [ééé.] r¾din°  

51.  bi giriyan° [ééééééé..] 

52.  iya é[éééééééé..  ] 

53.  Herdu destan [éééééé..] 

54.  feryad ¾ figan dikir [éééé.] 

55.  [é.][éééééééééé..] 

(valabûn heye) 

 

 

 

                                                 
106

 Navekî xweda El e. 
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Stûn III :  

(30 rêzik peritîne). 

HĶķKESALĊ RASELĶTĶYE đ COTKAR DERDą 

BARANÊ DE NE 

1.  Ew z°yt° valadi[ke éééééééé.] 

2.  An[at] erdê û ezmên derketiye geĸt ¾ gerê, 

3.  dighêje heya seriyê dine erdê , heya ber kêleka avan. 

4.  Ji bo xakê, bar[an] kaniyek ji kaniy°n Baalôe; 

5.  herwusa, ji bo beyaran dibarîne yê Herî bilind; 

6.  Ji bo genim nîmet e. Bi ĸ¾v° re 

7.  adan û berekete barana Baal 

8.  ¾ bona deĸt° dibar´ne qenc° qencan. 

9.  ķah´ ¾ d´lane bona genim xaka avday´ m´na 

10.  genimê kose yê di zeviyan de. 

11.  Ji ser nepr¾k° ¾ gid´ĸan éé.. 

12.  bilind dibe sere karkeran, 

13.  çav li jorêne, ewên gênim diçinin; 

14.  qediyaye nan° wan ° (li) teĸt°,  

15.  miçiqîbû mêya wan a li hebanokê 

16.  tewabuye rûne ĸele y° wan ° di k¾z[° de]. 

17.  Ew [diin ?] éé li mala Kurdo 

(ji vir û pê ve 18 rêzik peritî ne) 

Stûna IV.
107

 

KESEKÎ NENAS, ANEGOREYÎ FERMANÊ 

BANG LĶ QASĶDąN XWEDAYAN DĶKE 

1.  [éééééééééééééé.] El 

2.  ñGuhdarke ééééééééééé. 

                                                 
107

 Weke stûna III. di vê derê de jî valahiyek mezin he ye. Ji ber vê egerê 
ŘŜǊŦŜǘŀ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ǿоŜ ōƛǿȄƞƴŜ ƴƞƴŜΦ [ş ōŜƭş ōƛ ǒşǿŜȅŜƪƞ ƎǳƳŀƴ ƳƛǊƻǾ 
ŘƛƪŀǊŜ ōşƧŜ ƪǳ ȄǿŜŘŀ 9ƭ ŘƛȄǿŀȊŜ ƘƛǒƪŜǎŀƭƛȅş œŀǊŜǎŜǊ ōƛƪŜ, ji ber vê egerê bi 
rêya berdevk û qasidan, bang li xwedayan dike. 
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3.  Tu her jîrî mîna (xwedayê) El, mîna Boxeyê herî 

dilovan, 

4.  Gaz´ berdevk° ......, Ilĸ bike; 

5.  Ċl[ĸê] karmendê mala Baal, 

6.  û jina wîna ya ku gazîkera [xweda]wendaye, 

7.  Ew bang li Ċlĸê berdevkê El (?) dike,  

8.  Ċlĸ, karmend° mala Baal 

9.  û jina wîna ya ku gazîkera xwedawenda ye. 

10.  (Ew°) dilovan, xweday° dilgeĸ bersiv° dide: 

11. ñBiny°re Ċlĸ, berdevk° El, 

12.  karmendê mala Baal 

13.  Û jina te, ya ku gazîkera xwedaw[enda ye]. 

14.  Hilkiĸin li ser serban° avah´y° 

15.  li keleyê banokê
108

 .............. 

16.  Sê .......... [ééé]é.. 

17. [ééééé..] heta é..[é.] 

(ji vir û pêve 27 rêzik peritîne) 

 

Stûna V. 

1.  (peritiye) 

2.  (peritiye) 

3.  (peritiye) 

4.  (peritiye) 

5.  (peritiye) 

6.  đ (ew°) dilovan [xwaday° dilgeĸ dest bi axaftin° kir:] 

7.  ñ[K´jan] xwad°, [dikare naxwaĸiya] Kurdo derman 

bike, 

8.  [neqenciyê] ji nava wî vekiĸ´ne?ñ [xwedayan]  

9.  bersiv nedan. Ducarî, sêcarî] gote wana 

10.  pirsiyara w´: ñK´jan xweda d° dermanke 

11.  v° nexwaĸiya w´, [neqenciy°] j° vekiĸ´ne?ñ 

                                                 
108

 Dibe ku, behsa deverke dinê li vê derê tête kirinê. Biguman dibe ku 
pêyva bircê ye. 
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12.  Qet xwedayekî jî ber[siva] wîna neda. 

13.  [cara çara], ya pênca li ser hev pirskir: [ñk´ ji   

we nav xwedayan] 

14.  ąĸa (w´) dermanke (¾) [neqenciy°] j° bikiĸ´ne?ñ 

15.  H´ xwedayek´ bersiva w´ nedan°. Cara ĸeĸan a heftan  

16.  pirsa xwe dubarekir: ñ[ji we] xwedayan kiyê  

17.  ąĸa w´ dermanke û neqenciy° j° vekiĸ´ne?ñ 

18.  Qet xwedayekî jî bersiv neda. 

19.  Û Lutpan
109
, xweday° dilgeĸ got:  

20. ñHerin kur°n min, (h¾n) di axur°n xwe de bisekinin110
  

21.  Li ser text°n (xwe) y° zadeganiy° dan´ĸin, ¾ ez° 

22.  p°kb´nim, b° ĸik ez° 

23.  (tiĸtek´) wusa °kim bila [eĸeka]a wî dermanbe û 

24.  neqenciy° vekiĸ´nim.ò El, mistek xwalî hilda, 

25.  tevî toza ardî [li destê rastê]  

26.  histirand tiĸtên heyî di .... [é] 

27.  Ejderhayek(?)[éééééééé] 

28.  [éééééé.] ejderhayek (?) 

29.  (peritiye) 

30.  (peritiye) 

31.  (peritiye) 

32.  (peritiye) 

33.  Piyalekî [hildide destê xwe yê rastê] 

34.  ba[deyek di destê rastê de]:  

35.  (peritiye) 

36.  (peritiye) 

37.  (peritiye) 

38.  (peritiye) 

39.  Tu, Saa[tagat
111

 éééééééééé.] 

40.  ééé. [éééééééééé Ku]- 

41.  rdo. .. [éééééééééé] 

                                                 
109

 Navekî sînonîm yê El e. 
110

 5ǊƞǾŜǊΣ ǿŜƪŜ άherin li ser textên xweέǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛȅŜΦ 
111

 Afînêreke ji hêla El hatiye afirandin û fermanberê wîna ye. 
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42.  ééééé [ééééé..] 

43.  Di dev° Saata[gad de ééééé] 

44.  xweday° El éé [ééééé] 

45. j ser kelahan re [difire é..] 

46.  nexwa[ĸiya ééééééé.] 

47.  neqenci[ya éééééé..]  

48.  é.[éééééééééé..] 

49.  é.[ééééééééé..] 

(Ji vir û pêva 8 rêzik peritîne) 

Stûna VI. 

1.  (Tu êy) [mir]in! binkeve; (tu êy) Saatagat 

2.  Serkeve!ò. đ Saatagat diçe; 

3.  ew yekser dikeve mala Kurdo; 

4.  digirî bi avêtina gavan re; 

5.  demek kete hundir xemgînbû; 

6.  ew li ser sed heb kelha re firiya; 

7.  firiya çû li ser gund û bajaran re 

8.  ééé bi gopalek´ , [derxist] 

9.  neqencî ji sere wî; 

10.  ew zivirand ¾ xw°dana w´ ĸ¾ĸt 

11.  gewriya wî vekir ji bo xurekê. 

12.  Bi rastî mirin hatibî tunekirinê, Saatagat jî 

13.  serkeftibû. 

14.  Kurdoôy° cam°r, ferman da 

15.  got: ñGuhdarke xanima Horiya, 

16.  tavilê berxekî serjêke
112

  

17.  dixwazim bixwim, dewarekî jî dixwazim bila kok 

be
113
.ò 

18.  Xanima Horiya ew guhdarkir,  

19.  wê berxek serjê kir û wî ew xwar, 

                                                 
112

 Diriver, pêyva emr weke mîhê vergerandiye. Ev pêy di Kurdî de wateya 
ƳŜǊ ΨǇŜȊΩ ŘƛŘŜ Ƕ Ƨƛ ½ƛƳŀƴş IƻǊƛȅŀƴ ƳƞǊŀǘ ƳŀȅŜΦ  
113

 Ango, xurt be. 
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20.  dewarek (serjêkir) û ew êdî têr e. Herwusa 

21.  carek dudu, Kurdo rabû ser xwe, 

22.  Ew r¾niĸt li ser text° paĸatiya xwe , 

23.  li ser kursiya vesîbûnê ya semyanî. 

24.  Yasîb
114

 hinge di qesra xwe de dima 

25.  û îblîsê di zikê wî de halan didayê, [digot]: 

26.  ñhere li ba bav° xwe, Yasib115
, here 

27.  li ba bavê xwe û bibêje, yekser bi 

28.  Kur[doy°]  cam°r re b°je: ó[guhê xwe] veke  

29.  û guhdar ke:  

30.  [king° °riĸek °be], tu direv´, [ber° xwe did´] li [iyan]; 

31.  tu buyî sedema ketinê ya di bin derbên belayê de 

32.  tu nukarî beravaniya mafên jinebiyê jî bikî 

33.  tu nukari mafê derdnakan bidêyî; 

34.  nexwaĸ´ buye hogir° te y° nav niv´nan, 

35.  °ĸ ¾ nal´n°n te hevaltiya hev dikin. 

36.  rabe li ser (ji kursiy°) taku ez bibim ĸah, 

37.  peya be (ji text) taku ez lê dan´ĸim.ô 

38.  Yasîbê ciwan derkete hafa bavê xwe, daquland 

39.  û bi devkî dib°je: ñkerema xwe guhdarke, lo Kurdo, 

40.  camêro tu guhdarke, guhê xwe bibe li ser min:  

41.  ¢axa °riĸan tu direv´, di´ xwe disp°r´ li iyan, 

42.  tu xwe vediĸ°r´; 

43.  dema derd hate ser te, te h´ĸt hêza te bikeve; 

44.  tu nukarî berevaniya mafên jinebiyê bikî; 

45. tu nukarî mafê derdnakan bidêyî,  

46. tu naqewitînî her ewên hejaran dirûçînin,  

47.  tu nanek´ nad´ s°viy° li p°ĸ av°n te 

48.  jinebiy° did´ piĸt xwe;  

49.  nexwaĸ´ buye hogir° te yê nav nivînan 

50.  °ĸ ¾ nal´n°n te hevaltiya hev dikin. 

                                                 
114

 Yasîb, navekî horiyan e û ji pêyva kurdî ya asîb ŀƴƎƻ ȅş Ƨƛ ¢ŜǑǑǳō ƘŀǘƛȅŜΦ 
Lê ǒşǾŜȅş ōƛƭşǾƪƛǊƛƴŀ ǎŀƳƛȅŀƴ ōǳȅŜ ¸ŀǎƞōΦ ¢ŜǑǑǳō ȄǿŜŘŀȅş ōŀƎŜǊş ȅŜΦ 
115

 ̧ ŀǎƛō ƪǳǊş YǳǊŘƻΩȅŜ Ƕ œŀǾ ōŜǊŘŀȅŜ ƭƛ ƘǳƪǳƳŘŀǊƛȅŀ ōŀǾş ȄǿŜΦ  
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51.  Ware dakave ji (text) taku ez desthilatbim,  

52.  rabe (li ser kursiya) ĸahtiy° da ku ez l° dan´ĸimò.  

53.  Kurdoôy° cam°r bersiv° did°: ñHoron116
 

54.  bila biĸk°ne, kur° min bila Horon biĸk°ne 

55.  sere te. Bila Athart (biĸk°ne) 

56.  kiloxê te, ji çiyayan re bikevî! 

57.  Sal°n te éééééé.. 

58.  ¾ d° b°jin ééééééò 

Mohr : Ev destana Îlîmîlku nivisand û diyarî 

Niqmandu kir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
116

 Navê vî xwedayî bi tenê dema nifiran hatiye nivisandinê. Diyare gelekî 
ǘƛǊǎƴŀƪ ŜΦ tŀǒş ŜǾ ȄǿŜŘŀ Ƨƛ Ƙşƭŀ ȅǶƴŀƴƛȅŀƴ ǾŜ ƘŀǘƛȅŜ ōƛǒavtinê û navê wîna 
kirine Asklepois. J. Gray, The Cananite God Horon, JNS, 9, 1949, S. 27-34.  
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ķĶVĶRA NANKOR117
 

Piraniya çîrok û helbestên horiyan ji bo fêrebûn û îbretê 

ne. Ji ber vê egerê hemû gelên dor û beran hikara perwerde û 

fêrebûna çîrokên horiyan pejirandine. Herwusa weke çand û 

kevneĸopiy°n xwe li wan xway´ derketine.  

Çîrokên horiyan hemû jî weke kompozisyon geleki 

dagirt´ne. Ji bil´ destp°k, geĸedan ¾ encam° beĸa arem´n ya 

van çîrokan jî heye, ku ew jî ya kemperiya qehremanan û 

ser¾wan°n wana ne. Ev beĸa dawiy° di heman dem´ de zengil° 

çîrokeke nû jî lêdixe.  

Di ĸ°wey° ´rokb°jiya horiyan de terbiye ¾ perwerdeya 

wana jî eĸkere dibe. Diyare, civaka horiyan bi aliy° rewiĸt, weĸ 

û lebatê ve pir p°ĸkevt´ ne. Hezkirina ferd°n malbat°, t°kiliy°n 

di navbera mezin û piçûkan de, hezkirina ax û welêt, xwayî 

derketina ked°, giringiya and ¾ huner°, paqiĸiya beden ¾ mal°, 

rêzgirtina ol û ayînan buyerên sereke ne. Ya herî girîng jî çanda 

pesin û rêzdariya merxasan e.  

Di çîrokên horiyan de buyer di navbera mirovan xwe bi 

xwe, navbera mirov û heywanan, navbera heyber, heywan û 

mirovan, navbera heyber û mirovan, di navbera mirov û 

xwedayan de rû didin. Çîroka ķivira Nankor jî ji vana yek e.  

Mijara ñķivira Nankorñ: 

ñRojek´ ji rojan, demek´ ji deman ĸivirek (nal´nek) 

baniyekî (çiyayekî) diçêre. Çiya nalînê li ser xwe diqewitîne. 

Ew jî serê xwe hildide û diçe çiyayekî (baniyekî/beyabanekî) 

din°. Li w° der° °riya ¾ kok ¾ qelaw b¾. ķivir/nalîn yekcar 

hers ve hat ¾ nifir da iyay° l° di°riya. Go: óAgir li v´ iyay´ 

keve, brûskên xwedayên bagerê lêkevin ¾ bila bi °gir bisoje!ó 

Dema ku iya/ban´ van gotin°n ĸivir° dib´ze, dilê xwe de 

                                                 
117

 IǳǊǊΦ ƴŀƛƭ ƴŀǾŜ ΨǒƛǾƛǊşΩȅŜΦ [ş ōŜƭş Řƛ YǳǊŘƛȅŀ bǶƧŜƴ ŘŜ ƳƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǿŜƪŜ 
nalîn bi kar bîne. Ji ber ku nalîn di Zimanê Kurdî de cinasanave xezalê ye. Di 
wêjeya klasîkî ya kurdî de sembola nave nalîn an jî nalan e. ; KBo 32.14 i 1-
25//ii 1-25; Neu 1996: 74-77. 
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dixulxule û pir ber xwe dikeve. Ji ber vê egerê ji nalînê 

dixeyîde û jêre dest bi ciyûn û çîdaran dike û dibêje: óWey! ev 

ĸivira ku li ser s´nga min dixwe ¾ vedixwe nifiran min dike ha? 

ķal°, t´ra n°irvanan l°keve, bila kewgir w° bigrin ¾ don° w° 

biqijil´nin, bila erm ¾ qaĸil°n w° bigur°n/hildin!ñ 

Ev dawiya çîrokê nîne. Çîrokbêj wê tefs´r ango ĸ´rove 

dike ¾ dib°je: ñL°, tiĸta ku min dixwast ez b°jim ne ew e. Ew 

ne ĸivir/nalîn e, mirovek e. Wî mirovî cih û warê xwe/arduya 

xwe terikand ¾ ¾ welatek´ din°. Ew j´ m´na ĸivir° nankor 

derket û di derbarê welatê de xwe xirab axaft. Lê belê 

xwedayên welatê wî jî neleta xwe lê anîn û herwusa ew bû 

mirovekî neletî û nifirlêbuyî.  

Li kutahiya ´rokan wusa diqede, yan j´ ´rok°n bi coĸ ¾ 

xiroĸî ji nûve dest pê dikin. Li heman demê di dawiya çîrokên 

horiyan de bangewaza çîrokek nû tê kirinê.  

Mînakî: ñH¾n dev li v° ´rok° berdin, ez° ji were yeke 

dinê vebêjim. Lê, h¾n v° baĸ guhdarkin. Ji ber ku ez° ´rokeke 

bi fêrebûn û îbretê dagirtî ji we re veb°jim.ñ 

Di kemperiya horîkî û kurdî de: nalî, ĸivir e. Ango 

pezkûvî yan jî xezal e. Lêbelê di Wejeya Kurdî de têgîniya 

ĸivir° weke nal´n° j´ t° nas´n. Nal´n, hem nav, hem j´ t°giniyeke 

bi Zimanê Horiyan e. Navê çiya jî bi horîkî paban, orartuyî 

baban e. Ango ev nav di kurdî de buye banî û beyabanî. Di 

xwandina bi Ziman° Hor´k´ ¾ ĸ´roveya w° bi Ziman° Kurd´ de 

wekeheviya herd¾ zimanan ji xweber° eĸkere dibe. 

 

ķivira Nankor bi hor´k´: 

1.  Nali edi[ye]niġ pabanniġ melahum, 

2.  nali ulbini pabanni habanab. 

3.  Wuru[b] [t]elu tapġu pabanni ġidarillum : 

4.  ȰAi nauniye pabanni amelanni tarriġ 

5.  u idelanni Teġġubaġ, amelanni tarriġ ! Ȱ 
6.  Pabanni haġimae paru[b] iġtani(yi)da, 

7.  nali pabanniġ ġidarna kulurum : 
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8.  òIyat(ta) ġeduiliyaniġ ġidara nalliġ ? 

9.  u kutte nali kebillaġuġ ! 

10.  haide karen[n]aġuġ ! 

11.  haidenne aġe kebillaġuġ ! 

12. aġhima[e] karen[n]aġuġ ! Ȱ 
13. [n]aali maaannuubur maaanni tarġuwaani 

14. anti taaỦi maaanni aartiitani [t]ùúri 

15. uulwiineema aammiiib uummiinni 

16. wu¼¼ru [t]eelu tapġu¼ 

17. aartiima amariilluuum 

18. aarti-bin®eġ eneeġ ġitilaai 

19. kuuleeġ anti tiiibġaari 

20. ulaabwaa kaduulli 

21. amuumaaap ġalỦuula 

22. mataaappa kaduulli 

Analîza Çîrokê bi Zimanê Kurdî : 
 

1. Nali edi[ye]niġ pabanniġ melahum 
Nalîn bedeniĸ baniy´ĸ melahî 

Baniy´ nal´n ji bedeniĸ m/nehêla
118

 

2. nali ulbini pabanni habanab 
nalîn aliyê hanê beyabanî heband/hevand 

nalînê (xwe) heband
119

 baniyê hêla dinê 

3. Wuru[b] [t]elu tapġu  pabanni ġidarillum 

Ferici tel/til çespî banî/beyabanî cîdar/çîdar
120

 

Fericî til (û) çîdar çespande beyabanî
121

 

4. Ai nauniye pabanni amelanni tarriġ 

                                                 
118

 άçiyê nalîn ji ser xwe qewitandέ 
119

 Ango xwe hebande çiyayekî; çû çiyayekî dinê. 
120

 IǳǊǊΦ ǑƞŘŀǊ ΨƴƛŦƛǊΣ ŀȅƞƪ Ƕ ƭŜƴŜǘΩŜΦ 5ƛ ½ƛƳŀƴş YǳǊŘƞ ŘŜ œƞŘŀǊ ƘŜȅŜ Ƕ ǘŜǿrekî 
seza danê ye. Ango mina toqa neletê ye. Herwusa wateya neletê jî dide. 
121

 !ƴƎƻ άfericî li jorê û nifir li çiya kirέΦ 4ŜǎǇŀƴŘƛƴΣ ŘƛƎŜƭ ƞǎǇŀǘşΣ ǿŀǘŜȅŀ ŜǊŘş 
xistin, lêxistin û înfazê jî dide. 
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Eva naniye banî qemiranî agiriĸ (j´) 

agir/adiriĸ naniy° banî biqemirîne
122

 

5. u idelanni Teġġubaġ,  amelanni tarriġ ! 

û zidelanî Teĸ¾biĸ gum lê hanî atiriĸ gumîn lê 

û ziddê wêTeĸ¾b jî (bi) adir´ĸ gum´n l° haniya!  

6. pabannî haġîmae paru[b] iġtani(yi)da 

banî hajê ma pirbû
123

 xwey´ĸaniy° de 

banî hajê ma (û) pir bû di xwey´ĸaniyê da
124

 

7. nalî pabannîġ  ġîdarna kulurum 
nalîn banîyiĸ ´daran qalurimî 

banî jî nalînê re çîdar qalerimî
125

 

8. Îyat(ta) ġeduîliyaniġ ġîdara nallîġ 

heyhat
126

 sedinîn
127

 çîdara nalîn 

heyhat, nalîna ji (min) sediniye jî diare
128

 çîdaran. 

9. u kutte  nali kebillaġuġ!
129

 

                                                 
122

 !ƴƎƻ ƎƻǘΥ ά bila agir li çêreya vî çiya keveέ YǳǊŘƞ ǉŜƳƛǊŀƴŘƛn rengê 
ǎƻǘƛƴŀ ǘƛǒǘŀƴ ŜΦ  
123

 Pêyva pirbû di wateya tijibûn ango bi hêrsketinê jî dide.  
124

 ·ǿŜȅƞǒǘŀƴƞ Řŀ ΨȄǿŜ ōƛ ȄǿŜΣ ƘǳƴŘƛǊş ȄǿŜ ŘŜΣ Ƙƛǒş ȄǿŜ ŘŜΣ Řƛƭş ȄǿŜ ŘŜΨΣ 
!ƴƎƻ ŘƛōşƧŜ ά.ŀƴƛȅƛǒκœƛȅŀ ƘŀƧş ōǶκōƛƘƞǎǘ Ƕ Řƛ Řƛƭş ȄǿŜ ŘŜ ǉŜƘƛǊƞά 
125

 qalerimî ji pêyvên qal ΨōŜƘǎΩ o ΨǇşǾŜƪŀ ŜǊƎŀǘƛǾşΩΣ rimî ΨǿŜƪ ǊƛƳŜΩΣ 
Hervaha tê wateya pêyvên mina rime tûj. 
126

 heyhatΥ ΨƘŜƭŀ ƭş ōƛƴȅşǊƛƴΩΣ ΨƘŜȅŦ Ƕ ƳƛȄŀōƛƴΩΣ ΨƘŜȅ ƭƻΣ ǿŜȅ ƭƻΣ ǘŜȅ ƭƻΩ 
127

 sedinîn ǎƞƴƻƴƞƳŀ ΨǎŜƪƛƴŀƴŘƛƴΩΣ ǊŀǿŜǎǘŀƴΣ ƴƞǒǘƛƴΩşȅŜΦ Wƛ ōƛƭƞ Ǿşƴŀ ƳƛǊƻǾ 
dikare pêyava sitarê jî bi kar ōƞƴŜΦ IŜǘŀ ŘƛƪŀǊƛƴ ǊŜƴƎŘşǊŀ ǒŀŘƛȅŀƴƛȅş Ƨƞ ōƛ ƪŀǊ 
ōƞƴƛƴΦ IƛƴƎş ŘƛōŜ bŀƭƞƴŀ ƪǳ Ƴƛƴ ǒŀŘƛȅŜ Ƨƞ ōƛ œƞŘŀǊ ŜΦ Ev peyiv ketiye Zimanê 
[ŀǘƞƴƞ ƧƞΥ [ŀǘƞƴƞ ǎŜŘŜƴǘŀǊȅǳǎ ΨƴƞǒǘŜŎƞΣ ōƛƴŜŎƞΣ ȄǿŜȅşŎƞΨ 
128

 Peyva diare, di devokê Suleymaniyê de wateya dayînê tê gotinê. 
Herwusa di horîkî de jî di wateya dayînê de ye. Horîkî ǑƞŘŀǊŀ ΨƴƛŦƛǊ ŘŀȅƞƴΣ 
Řŀȅƞƴŀ ŘƛƧǶƴŀƴΩΦ 
129

 Horîkî ƪŜōƛƭƭŀǑǳǑ ji bo ΨƴşœƞǊǾŀƴş ōŀƭƛƴŘŜȅŀƴΩΤ ōƛ œƛǾƞƪŀƴ ǊŜ Ƨƞ ŘƛōşƧƛƴ  
ŀǑǳǑ. 5ƛ ½ƛƳŀƴş YǳǊŘƞ ŘŜ Ƙşƭƞƴş ǊŜ ŘƛōşƧƛƴ ŀǒƛȅŀƴΦ [ş ōŜƭş ŜǾ ǇŜȅƛǾ ŜǊŜōƞ Ƕ 
farsî de jî heman mehnê de ye. Diyare ji horîkî derbasî nav erebî û farsisî 
buye. Analîz: Horîkî ŀǑ- di kurdî de as- a li despêka asîman e; -uǑ jî di wateya 
firandinê dide. Ango ya ku li ezmên dimîne. Herwaha kurdî du wateyên 
ǇşȅǾŀ ōǳƘǳǒǘş ƘŜƴŜΥ ōǳƘǳǒǘ ΨŦƛǊƞƴΩΣ ōǳƘǳǒ ΨŎƛƴŜǘΩΦ Wƛ ōŜǊ Ǿŀƴ ǎŜŘŜƳŀƴ ƘƻǊƞƪƞ 
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û kute, kuĸt nalîn kebilaĸ¾ĸ 

Bikuje nalînê kewan aĸiyaniĸ!
130

  

10. haîte karen [n]  aġûġ! 
hayte xwarên

131
 aĸ¾ĸ 

te hildin/bigrin aĸiyan xwar! 

11. Ủaîteen aaġe [k]ibeeîlaġûġ 

hildin g/xwaĸ° w° keban aĸ¾ĸ  

hildin xwaĸ°/goĸt° (wê) kewan aĸiyaniĸ 

12. aġhîma[e] karen[n]aġûġ 
qaĸixê

132
 xwarên aĸ¾ĸ, 

qaĸil°/qaĸixê wê jî aĸiyan xwaran. 

13. nalî maanûbûr maannî tarġ¾wan´ 

nalîn mendebirê
133

 mane
134

 terĸwan
135

 

Ew menî di birê nalînê ye ma ne terĸewane
136

 

                                                                                                        
ƪŜōƛƭƭŀǑǶǑ ΨƴŜœƛǊǾŀƴş ōŀƭƛƴŘŀƴΩ ƳƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǿŜƪŜ ƪŜǾƧŜƴ ōǳƘǳǒǘƛǒ Ψȅş ƪǳ 
ǘƞǊş ŘŀǾşƧŜ ŦƛǊƛƴŘŜȅŀƴΩ ȅŀƴ Ƨƞ ƪŜǾŀƴ ŀǒƛȅŀƴƛǒ Ψȅş ƪǳ ƪŜǿş Řƛ Ƙşƭƞƴş ŘŜ ŘƛƎƛǊşΩ 
biselimîne. 
130

 bikuje ΨƪǳǘŀƴΣ ƭşŘŀƴΩ ŜΦ ǇşȅǾŀ ƪǳǒǘƛnê jî guncav e. Di cevherê herdû 
kiryaran de tundîtî heye. YŜǿŀǒƛȅŀƴ Ƨƛ ƴŀǾŜ ƪŜǿ Ƕ ŀǒƛȅŀƴ ΨōŀƭƛƴŘŜΣ œƛǾƞƪΣ 
Ƙşƭƞƴŀ œƛǾƞƪŀƴΩΦ Diyare nave kewê yan jî bilevkirina dudemîn keb ji horiyan 
de maye. Kew di herêma horiyan de ango li Kurdistanê de balinda sereke 
ya neçîrvana ye. Diyare nave wê û neçîrvaniyê ji hev derhatine. Bi Zimanê 
Horiyan ƪŜōƛƭƭŀǑǶǑ nêçirvanê balinda ye.  
131

 ǉŜǊŜǿƛƭ Ψçavdêr, nobedar, ȊşǊŜǾŀƴΩ Herusa, wateya nêçîrvan jî jê dertê. 
132

 vŀǒƛƭ yan jî ǉŀǒƛȄ herwaha wateya çermî jî dide. Di helbestê de dibêje 
άōƛƭŀ œŜǊƳş ǿş Ƨƞ ƴşœƞǊǾŀƴ ƘƛƭŘƛƴΦέ IŜǊǿǳǎŀ ǘŀȅōŜǘƞ ŜǊƪşƴ ǉŀǒƛƭ Ƕ œŜǊƳ 
ƘŜǾǒşǿŜ ƴŜΦ  
133

 mendebir ji pêyva men Ψǘƛǒǘŀ ǘş ƳŜƴƪƛǊƛƴşΣ ƴŀȅş ǇŜƧƛǊŀƴŘƛƴşΩ Ƕ ΨŘŜōŀǊ 
ΨƛŘŀǊŜΣ ǊşǾŜōƛǊƛƴΩΤ ǇƛǊ ŎŀǊŀƴ ǿŜƪŜ ƳŜƴŘŜōǶǊ ǘşȅŜ ōƛ ƪŀǊ ŀƴƞƴşΦ 
134

 man e ΨƳŀȅŜΣ ƳŀΣ Ƴŀ ƴŜΨ 
135

 Pêyva tŀǊǑǶǿŀƴƞ di Zimanê Horƛȅŀƴ ŘŜ ǿŀǘŜȅŀ ΨƳŜǊƛȅŀƴΣ ƞƴǎŀƴΨ ŘŜǊōƞǊŀƴ 
ŘƛƪŜΦ aƛƴ Řƛ ǇŀǊŀŘƞƎƳŀ ǿş ȅŀ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǇşȅǾŀ ǘŜǊǒŜǿŀƴ ΨŀƧŀƭǿŀƴΣ ǘŜǊǒŘŀǊΨ ōƛ 
ƪŀǊŀƴƞ ȅŜΦ 5ƛȅŀǊŜ ǇşȅǾŀ ƪǳǊŘƞ ǘŜǊǒ ΰƘŜȅǾŀƴşƴ ƪŜŘƞƪƛǊƞΣ ǇŜȊ Ƕ ŘŜǿŀǊΨ Ƨƛ IǳǊǊΦ 
¢ŀǊǑǶǿŀƴƞ yê mîrat maye. Herwaha mirov weke jîndarê ku ajalan kedî dike 
hatiye hizirkirinê.  
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14. an-ti taaỦî
137

 maannî
138

 artîtanî
139

 [t]uurî  

anê dî toxî (me) manî ardûtan direve 

hanê dî toxîmanê ku ji ardûtan direve
140

 

15. ûlwînema amiîb
141

 ûmiînî
142

 

bilî amey´ĸ bû omanî 

Ew amey´ĸ° bilî omanî bû
143

 

16. wûrûoda
144

 [t]elu tapġ¾
145

 

rênîn, berî da tel û
146

 tepiĸ´ 

                                                                                                        
136

 5ƛȄǿŀȊŜ ōşƧŜΥ Ψew ne nalîn e, ew mirovek eΦΩ IŜǊǿǳǎŀ ƳŜƴ ŘŜ ōƛǊ ΨǊŜǿǒŀ 
ǘş ƳŜƴ ƪƛǊƛƴşΣ ƴŜ Ƨƛ ōƛǊşƴκǊŜŦşƴΩ ŀƴƎƻ ȅŀ ŘƛȊŀƴƛƴ ƴƞƴŜΣ mane ΨŘƛƳƞƴŜΣ ƳŀƴΩ 
137

 Hurr. taaἧî ΨƳşǊƛƪΨΣ Ƴƛƴ ƎǳƴŎŀǾş ǿş ǇşȅǾŀ ƪǳǊŘƞ ȅŀ toxî Ψōƻ ǘƻȄƛƳΣ ǘƻǾƞΨ 
bi ƪŀǊŀƴƞΦ aşǊΣ ǿŜƪŜ ȅş ƪǳ ǘƻȄƛƳ ŘƛǊŜǒƞƴŜ ƘŀǘƛȅŜ ǒƞǊƻǾŜƪƛǊƛƴΦ  
138

 Hurr. maannî ΨƴƞƴŜΨ 5ƛ ½ƛƳŀƴş YǳǊŘƞ ŘŜ ƳŜ- ΨǇşǒŜƪŀ ƪǳ ǇşȅǾŀƴ 
ǾŜŘƛƎŜǊƞƴŜ ǊŜƴƎŜǒşǿŀȊş ƴŜŜǊşƴƞ ȅşΦ !ƴƎƻ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȄǿŜ ŘŜ ǘş ǎŜǊş ƭşƪŜǊşƴ 
fermanî. Mînakî: meçe, mexwe, mevê, medê û hwd. Diyare me- ji Zimanê 
Horiyan, ne- jî Proto-Hind-Ewropî ma ne. 
139

 Hurr. artî ΨōŀƧŀǊΩ artîtanî ΨōŀƧŀǊş ȄǿŜΨ ȅŜΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ardû ΨƻŎŀȄΨ ȅŀƴş 
ŘŜǾŜǊŀ ƪǶ ŀƎƛǊ Ƕ ŘǶ Ƨş ōƛƭƛƴŘ ŘƛōŜ ȅŜΦ Wƛ ōŜǊ Ǿş ŜƎŜǊş Ŝǿ ǒǶƴŀ ōŀƧŀǊ ȅŀƴ Ƨƞ 
devera ku mirov ji dayîkê dikare cih bigre.  
140

 an, în, ŎƞƴŀǾŀ ƞǒŀǊŜǘş ȅŜ Ƕ piranî di Zaravê Dimilkî de tê bi kar anînê. Di 
ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ ǒǶƴŀ Ƙŀƴş ǘş ƎƻǘƛƴΦ 9Ǿ ǊşȊƛƪŀ ƪǳ ōǳȅŜ Ψhanê dî toxî menî 
ardûtan direveΨ !ƴƎƻ ǿŀǘŜȅŀ ΨŜǿ ƴŜ ƳŜǊƛǾŜ Ƨƛ ōŀƧŀǊş ȄǿŜ ŘƛǊŜǾŜΨ ŘƛŘŜΦ  
141

 Hurr. amm ΨƎƛƘŀƴΣ ǊŀƎƛƘƞǒǘƛƴΨΤamiîb ΨǊŀƎƛƘƞǒǘŜΣ ƎƛƘƞǒǘŜΨΦ ²ŜǊƎǊŀ Ǿş ƭşƪŜǊş 
Řƛ ½ŀǊŀǾŀȅş 5ƛƳƛƭƪƞ ŘŜ ŀƳŜȅƞǒ ΨƘŀǘƛƴΨΣ Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ Ƨƞ ǿǶǒŜȅŀ ŀƳŀŘŜ 
guncav in.  
142

 Hurr. ûmiînî/ominî ΨǿŜƭŀǘΣ ƴƞǒǘƛƳŀƴΨΣ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǿŜƪŜ ǶƳŀƴ ȅŀƴ Ƨƞ ƻƳŀƴ 
di helbest û nivisarên wêjeyî de tên nivisandinê yan jî gotinê. Pêyva ûƳŀƴΩş 
ji horiyan bo kurdî ma ye. Heta gelê Anatoliyê jî vê pêyvê bi kar tîne. 
½şŘŜǘƛǊ Ƨƛ Ƙşƭŀ ŎƛǾŀǘşƴ 9ƭŜǿƞ ǘş ƎƻǘƛƴşΦ tŀǊŀŘƞƎƳŀ Ψomanê bilî wêna amade 
bûΨ ǿŀǘŜȅŀ œǶ ǿŜƭŜǘŜƪƞ Řƛƴş  ŘŜǎǘ ƴƞǒŀƴ ŘƛƪŜΦ  
143

 !ƴƎƻΥ ΨƘŀǘŜκœǶ ǿŜƭŀǘŜƪƞ ōƛƭƞ ȅş ȄǿŜΦΩ  
144

 Hurr. Wûrûoda ΨƴşǊƞƴΨ ŎŀǊƴŀƴ Ƨƞ Řƛ ƘƛƴŜƪ ŘŜǾƻƪŀƴ ŘŜ ǿŜƪŜ ΨǊşƴƞƴΨ ǘşȅŜ 
bilêvkirin. Ji bilî wêna mirov dikare gotinên mînanî berî da, fericiya jî bide 
ber hevokê.  
145

 Hurr. taps ΨƴƛȊƛƳΩΣ ǘŀǇǑǶ ΨǘŜǇƛǎƞΨ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǘŜǇƛǎƞ ŀƴƎƻ ΨƘŀǘŜ ȄŀǊşΣ ŘŀƪŜǘΣ 
nizim bûΩ ye.  
146

 Kurdû tûl/tŜƭ Ƕ ǘŜǇƛǒƞ ΨƘƛƭǇŜƪƞƴΣ ǉǳǊŜōǶƴΣ ŘǶƳŀƴ ǊŀƪƛǊƛƴ Ƕ ƘǿŘΨ 
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berî da li  tel ¾ tepiĸ´
147

 

17. artîma amarîlûm
148

 

ardûm gemarî lêm 

gemar kir lem ardûm.  

18. art´b´neġ eneġ ġit´la´
149

 

ard¾ en´yaĸ ji tehlî 

ķen´y°n ardûnî jê tehlî ne. 

19. k¾leġ150
 antît´bġaar´ 

xilas an dî tewsîrê 

Xilas anaha tewsîrek dinê
151

 

20. ûlabwa kadûlî
152

 

bilê bi vê gotarê 

bilî bi vê gotarê 

21. amûmaap ġalỦûla
153

 

                                                 
147

 Pir qure bû, nefsa wî bilind bû. 
148

 Hurr. amarîlûm ΨȄƛǊŀōƞΣ ƴŜōŀǒƞΨ ȅŜΦ aƛƴ Řƛ ƘŜǾƻƪş ŘŜ ǇşȅǾ Ƴƞƴŀ ƎŜƳŀǊƞ Ƕ 
lêm bi kar aniye. Ev herdû rengdêr jî di meneya pîsî û xirabiyê de ne. 
Herwusa: ardûme gemarîya lêm ΨōŀƧŀǊş ȄǿŜ ƎŜƳŀǊƞ Ƕ ƭşƳΩ ŘƛƪŜ ȅŜΦ  
149

 Hur. Ǒƛǘƞƭŀƞ ΨƴŜƭŜǘΣ ƴƛŦƛǊΨΦ [ƛ ƧƻǊş ǑƞŘŀǊŀ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ ΨƴŜƭŜǘΩ Ƕ ΨƴƛŦƛǊşΩ ŘŜ 
hatiye nivisandinê. Ji bo weke Ǒƛǘƞƭŀƞ ōŜ Ƴƛƴ ǒǶƴŀ ǇşȅǾŀ œƞŘŀǊΣ ǊŜƴƎŘşǊŀ ǘŜƘƭ 
nivisand. Herwusa: Ŝƴƞȅşǒ ŀǊŘǶƴƞ Ƨş ǘŜƘƭƞ ƴŜ ŘƛōŜ ΨǇƞǊƻȊşƴ ardûnê/bajêr wî 
ǘŜƘƭƛƴΦΨ ¸ŀƴşΣ ΨƧƛ ǿƞ ƘşǊǎ ƛƴΦΨ 
150

 Hurr. ƪǶƭŜǑ di wateya ΨōƛƘşƭŜΨ ƘŀǘƛȅŜ ǾŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴşΦ 5ƛōŜ ƪǳ xulase ΨŘŀǿƞΨ 
rastir be.  
151

 Nivisara YǶƭŜǑ ŀƴǘƞǘƞōǑŀŀǊƞ ΨōƛƘşƭŜ œƞǊƻƪŜƪŜ Řƛƴş ōşƧƛƳΨΦ aƛƴ ǿŜƪŜ xilas 
anaha tewsîrek dinê ǎŜƭƛƳŀƴŘΦ !ƴƎƻ ǇŜǒƴƛȅŀǊƛya gotina çîrokeke/tewsîreke 
dinê dike. Herwusa selimandin bi cihê xwe de ye ango bi tekûz e. 
152

 Hurr. kad ΨƎƻǘΩΣ kadûlî ΨōşƧƛƳΣ ƎƻǘŀǊƞ ōƛƳΦΨ 5ƛ ƴŀǾōŜǊŀ ½ƛƳŀƴş YǳǊŘƞ ȅş 
kevn û nûjen de gelek caran dengên l û r cih dughorînin. Herwusa Hurr. 
kadûlî di kurdiya nûjen de buye gotarî. Herwusa: Hurr. ûlabwa kadûlî di 
Kurdiya nûjen de bilî vê bo we ev gotara rast e. 
153

 Hur. ŀƳǶƳŀŀǇ Ǒŀƭἧûla ΨƳŜǎŀƧŀ Ƴƛƴ ōƛōƞȊƛƴΨΣ aƛƴ Řƛ Ǿş ŘŜǊş ŘŜ ǿŜƪŜ 
xema min bo salixiya ango hizra min bo soloxdariyê. Di navbera saloxdarî û 
bihîstinê de têkelî hene.Ji ber ku salixΣ ōƛƘƞǎǘƛƴŀ ǘƛǒǘ Ƕ ōǳȅŜǊŀƴ ŜΦ 5ƞǎŀ ǒǶƴŀ 
mesajê pêyva xem hate nivisandinê. Xem tê wateya hizrê. Herwaha mesaj 
amûrê hizrê ne.  
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xema mi(n) bo salixî lê (bin) 

xema min naha bo salixdariya 

22. matapa kadûlî 

embaze (bi) gote lê 

gotareke bi embaze ye.
154

 

ķivira Nankor bi Kurdiya Nûjen:  

1. Baniy´ nal´n ji bedeniĸ m/nehêla 

2. nalînê (xwe) heband baniyê hêla dinê 

3. Fericî til (û) çîdar çespande beyabanî 

4. agir/adiriĸ naniy° ban´ biqemir´ne 

5. ¾ zidd° w°Teĸ¾b j´ (bi) adir´ĸ gum´n l° haniya!  

6. ban´ haj° ma (¾) pir b¾ di xwey´ĸaniy° da 

7. banî jî nalînê re çîdar qalerimî 

8. heyhat nalîna ji (min) sediniye jî diare çîdaran. 

9. Bikuje nal´n° kewan aĸiyaniĸ! 

10. te hildin aĸiyan xwar! 

11. hildin xwaĸ°/goĸt° (w°) kewan aĸiyaniĸ, 

12. qaĸil°/qaĸix° w° j´ aĸiyan xwaran. 

13. Ew menê/ne di birê nalînê ye, maye terĸewane 

14. hanê dî toxîmanê ku ji ardûtan direve 

15. Ew amey´ĸ° bil´ oman´ b¾ 

16. ber´ da li tel ¾ tepiĸ´ 

17. gemar kir lem ardûm. 

18. ķen´y°n ard¾n´ j° tehl´ ne. 

19. Xilas anaha tewsîrek dinê 

20. bilî bi vê gotarê 

21. xema min naha bo salixdariya 

22. gotareke bi embaze ye 

                                                 
154

 !ƴƎƻ ΨŀƴŀƘŀ œƞǊƻƪŜƪŜ ƞōǊŜǘş ŘƛƴŜ Ƨƛ ǿŜ ǊŜ ōşƧƛƳάΦ 
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Ferhengoka ķivira Nankor
 

 ai:  eger 

 am-:  sotin, ĸewat 

 amar: gemar, xirabî 

 ami: cem, cemî 

 amu-: xem, mesaj 

 anti: hanê dî, anû 

 arti: bajar, ardû 

 aġe:  goĸt, bi goĸt 

 aġh-:  erm, qaĸiq/x 

 edi:  beden 

 en: en ..., înî 

 ha-:  girtin, qefandin 

 haban-: çû ban, heband 

 haġ-:  bihistin, hajê 

 id-: qet, parçe 

 iġtani:  i°n´, xweyiĸan´ 

 iya: çiya, bo çi, aya 

 kad-: got 

 karenî: karitwan,  

 nêçirvanê çivîka 

 kebili:  kewbir 

 kut-:  kuta, kuĸt 

 kul-:  gal, qal 

 kuleĸ: xilas, bihêle 

 

 

kulur-:  gotar, got car 

melah-: mêla xwe, wê li ha 

mannu-: men e, nîne 

mat:  metih, jîr 

nall:  nal´n, ĸ¾l 

nauni:  nanî, çêre 

pabani: banî, beyaban,  

çiya-banî 

par-:  peranî, cinawir, 

purode: (lêdan) 

ġalhỦu: seh, salix 

ġedu-:  ĸid´, qelaw, kok 

ġidar-: çîdar, jidar, nifir 

tahi: zilam, toxim 

tapġu:  çepsî, tepisî, jêr 

tari:  adir, agir 

tarġuwan: mirov, teres 

telu: til, tilo, jor 

tibġar: tebsîr 

turi: terikî, dûrî 

u:  û 

ulbi:  bilî 

umînî: welat, oman 

wur:  fêr, feric

 

 

 

 

 

 

 



98 
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ÇÎROKA TASÊ 155
 

1. kǕzi  tabli-ni-ģ 

2. ỦǛlǾv-a tab-aġt-Ǿ-m 

3. tab-aġt-Ǿ-mmuģ-Ǿl-Ǿ-m 

4. Ǜlg(i)-Ǖe tun-Ǿġt-u-m 

5. agǾrn(i)-a ag-ul-Ȋva 

6. ġirn(i)-a-mma taģ-ul-Ȋva 

7. tab-i-rǭ-ma ove-ne-ģ 

8. ġid-Ǖr-a kǕbli-ne-ģ: 

9. ñǕi tab-i-ri (i)f(f)u-vi 

10. ġǾni sikk-Ȋl-(i)li  

11. egepġ-ul-(i)li -ma egǛ-ni 

12. fandani ỦǛrǕriò 

13. tab-(i)rǛ-nni Ủaģ-i-mǕi 

14. fǕr-u iġtan(i)-ǭ-da 

15. tab-(i)rǛ-nni alu-ǭb 

16. Ủill -ib iġtan(i)-ǭ-da: 

17. ñ iyǕ-t(ta) tab-iliya-ni-ģ 

18. ġid-Ǖr-a kabal(i)ni-ģ?ò 

19. KǕzi table-ni-ģ 

20. ġidarn(i)a kulȊrum: 

21. ñ idie(n) kǕzi 

22. TeġġǾba Ǜlgi sammal-aġt-u(e)ģ 

23. kȊd-u kǕzi 

24. pellǛ-ni Ǜlg(i)-i-lla.ò 

25. kǕzi mǕnn-Ǿbur 

26. mǕnn-itarģuvǕni 

27. andi fȊtki mǕnn-i 

28. atta(i)-i-vi tǾruve 

29. teg-Ǜġt-a-b talmȊv-a-b 

30. atta(i)-i am-Ǿl-ud-Ǿ-m 

31. Atta(i)-i-vi-ne-ģ-na ene-ģ ġid-i-lǕi 

                                                 
155

 KBo 32.14 i/ii 42.52 
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Analîza Çîroka Tasê bi Zimanê Kurdî: 

1. kǕzi tabli-ni-ģ 

kûzê tablenas 

tablenas (hesinkar) kûzek 

2. ỦǛlǾv-a tab-aġt-Ǿ-m  

hilovanî tabestî 

bi hilovanî tabestand (rokir) 

3. tab-aġt-Ǿ-m muģ-Ǿl-Ǿ-m 

tawbest mijolî  

tawbestand mij¾land (ĸikil da) 

4. Ǜlg(i)-Ǖe tun-Ǿġt-u-m   

bi qalikê tanî bi beste 

qalik tanî bestîne 

5. agǾrn(i)-a ag-ul-Ȋva  

qewarniya haquluva 

(h)anî ew qewart bi qulan ve 

6.  ġirn(i)-a-mma taģ-ul-Ȋva  

sirnî toz lê hilva 

sirme (kir) toza wê lê hilda 

7.  tab-i-rǭ-ma ove-ne-ģ
156

 

tevirimê hovane jî 

tevrê hovane jî 

8.  ġid-Ǖr-a kǕbli-ne-ģ
157

 

çîdare
158

 qabilnasî 

                                                 
156

 Horîkî tab-i-ri di wateya mîs yan jî maden hatiye gotinê. Ev pêyiv ji 
Zimanê Horiyan derbasî yê someriyan jî buye. Di zimanê Kurdî de bi wateya 
tab yan jî tab tê bi kar anînê. Ango ev pêyv di wateya tund û sertkirina 
lajwerdan tê bi kar anînê. Ji bilî vê, kurdî tevr: amrazê kolanê ye. Ji ber vê 
egerê di helbestê de tab-i-ri weke tevir hate selimandinê.  
157

 Horîkî kablinezi Řƛ ǿŀǘŜȅŀ ΨƘƻǎǘŜȅş ȄǿŜΣ ȅş ƪǳ Ŝǿ œşƪƛǊΩ ŘŜ ȅŜΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ 
ŘŜ ǉŀōƛƭ Ψȅş ƪǳ ŘƛƪŀǊŜΩΣ ǇşȅǾŀ ǉŀōƛƭƛȅŜǘş Ƨƛ ǿƛǊ ƘŀǘƛȅŜΦ 5ƛ ƘŜƭōŜǎǘş ŘŜ 
kablinezi weke qabilnasî hate wergerandinê û ev jî tê wateya kesê xwaddî 
ǉŀōƛƭƛȅŜǘΣ ƘƻǎǘŜΣ ƘǳƴŜǊƳŜƴŘΣ ǇƞǒŜǎŀȊΦ  
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çîdar dan qabilnas 

9.  óǕi tab-i-ri (i)f(f)u -vi 

ew tawbirî hafê 

ew tevrê li hafê
159

 

10. ĠǾni sikk-Ȋl-(i)li
160

 

ĸeneyî ĸik´le  

ĸene (dest) l° (bi)ĸikê 

11.  egepġ-ul-(i)li -ma egǛ-ni 

gebso lê ma têkinî 

gebsoyî li têkeve  

12.  fandani ỦǛrǕriò
161

 

pendînî xera arîñ 

hindanî xerab arê be. 

13.  tab-(i)rǛ-nni Ủaģ-i-mǕi 

tabiranî hajê ma 

tevirbir hajê ma (hajê bû) 

14.  fǕr-u iġtan(i)-ǭ-da 

fariĸ´ ´ĸtan° da 

feriĸ´ xweyiĸtan´ da 

15.  tab-(i)rǛ-nni alu-ǭb 

tevirbir ilê bo 

tevirbir galgalî bu 

16.  Ủill -ib iġtan(i)-ǭ-da: 

halo bi ´ĸtan´ da: 

                                                                                                        
158

 Horîkî ǑƛŘŀǊ ΨƴƛŦƛǊΣ ƴŜƭŜǘΩ Řƛ ǿŜǊƎŜǊŀ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǿŜƪŜ œƞŘŀǊ ƘŀǘŜ 
selimandinê. Ji ber ku çîdar bi xwe pêyveke ku mehneya wê ya sizakirinê, 
ya bendkirinê û ya avêtina bendîxaneyan tê gotinê. Ango ji bo kesan bê liv 
û lebat bihêlin qeyd û çîdar dikin. Ango azadiya wî ji destan digrîn. Ji 
ŀȊŀŘƛȅş ōşǇŀǊ Ƙƞǒǘƛƴş ƳŜȊƛǘƛǊ ƴƛŦƛǊ Ƕ ƴŜƭŜǘ ƴƞƴƛƴΦ  
159

 ά9Ǿ ǘŜǾǊş ƭƛ ƘŜƳōŜǊş ƳƛƴέΣ ƘŀŦş Ψƭƛ ƘŜƳōŜǊΣ ǊǶōŜǊǶΣ ƭƛ ǎŜǊΩ 
160

 Horîkî Ǒƻƴƞ ΨŘŜǎǘΩ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ ǒŜƴŜ ΨǘƛǊƳƛȄΩ ōƛ ƪǳǊŘƛȅş ǊŜ ƳƞǊŀǘ ƳŀȅŜΦ  
161

 Horîkî fandanî di wateya aliyê rastê hatiye gotinê. Di wergera kurdî de 
ǿŜƧƪŜ ƘƛƴŘŀƴƞ ΨŀƭƛȅşΣ ƘşƭŀΣ ƭƛ ŎŜƳΣ ǘŜǊŜŦŀΩ Ƙŀǘ ǎŜƭƛƳŀƴŘƛƴşΦ IƻǊƞƪƞ herarî ji 
hêla lêkolîneran weke mil hatiye wergerandin. Lê belê dibe ku xera/xerab 
rastir be.  
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halo bi xwey´ĸtan´ da 

17.  ñ iyǕ-t(ta) tab-iliya-ni-ģ 

çiye te tableyanîĸ 

aya bo çi tableya hanê 

18.  ġid-Ǖr-a kabal(i)ni-ģ? 

çîdariyara qabilĸ´naz ? 

çîdaryarê qabilĸ´nas e? 

19.  kǕzi table-ni-ģñ 

kûzî tablenasñ 

k¾z´ re tabilĸ´nas 

20.  ġidarn(i)a kulȊrum: 

çîdaran ku lorî ma: 

hema çîdar lorand 

21.  ñ idie(n) kǕzi  

ñet´ne kûzî 

biqetîne kuzî 

22.  TeġġǾba Ǜlgi  sammal-aġt-u(e)ģ 

Teĸĸûba elgeyî ĸemaq l°ĸ 

Teĸ¾b helqêya (wê) ĸemaq ĸikeĸtiĸ 

23.  kȊd-u kǕzi  

keto kûzo 

ket kûz (kûz avêt) 

24. pellǛ-ni Ǜlg(i)-i-lla.ò 

bi lûlê bi helqe lêñ 

KN: holanê (lûleyê) helqe lê 

25.  kǕzi mǕnn-Ǿbur
162

 

kûzî menabere 

ew kuzî ne mutebere 

26.  mǕnn-i tarģuvǕni  

an terĸewan e
163

 

                                                 
162

 ƪņȊƛ Ƴņƴƴ-ǁōǳǊ άŜǿ ƪǶȊ ƴƞƴŜά 
163

 Horîkî ǘŀǊȌǳǾņƴƛv ΨƳƛǊƻǾΣ ƛƴǎŀƴΨ Řƛ ½ƛƳŀƴş YǳǊŘƞ ŘŜ ǿŜƪŜ ǘŜǊǒ ΨƪŜǊƛȅş 
ŀƧŀƭşƴ Ƴƞƴŀ ǇŜȊ Ƕ ŘŜǿŀǊŀƴΨΣ ǘŜǊǒŘŀǊƞ Ƕ ǘŜǊǒŜǿŀƴƞ Ƨƞ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ ƪŀǊş 
xayîkirina ajalan e. Ƴņƴƴ-ƛ ǘŀǊȌǳǾņƴƛ  ΨŜƴκŜǿ ǘŜǊǒŜǿŀƴ ŜκƳƛǊƻǾ ŜΨ 
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en/ew terĸewan e 

27.  andi fȊtki mǕnn-i
164

 

handî fitik î menê 

hanê dî pitikê mene 

28.  atta(i)-i-vi tǾruve
165

 

atayê wî torebiye; atayî dirûvbûve 

torebiyê tatayê xwe ye, dirûvê tatayê xwe ye. 

29.  teg-Ǜġt-a-b talmȊv-a-b 

t°g´ĸt ¾ telmavî bû 

gihiĸt ¾ telmav¾ b¾
166

 

30.  atta(i)-i am-Ǿl-ud-Ǿ-m 

tatayî mehêlîne 

tatayê xwe naemilîne 

31. atta(i)-i-vi-ne-ģ-na ene-ģ  ġid-i-lǕi 

tatay° w´naĸ °niy°ĸ zid° v´ lay´ 

eniy°ĸ (xweday°n) tatay° w´ j´ zid° w´ law´ ne 

Çîroka Tasê bi Kurdiya Nûjen: 

1. tablenas (hesinkar) kûzek 

2.  bi hilovanî tawbestand (rokir)  

3.  tawbestand mij¾land (ĸikil da) 

4.  bi qalikê tanî bi beste 

5.  (h)anî ew qewart bi qulan ve 

6.  sirme (kir) toza wê jî hilda 

7.  tevrê hovane jî 

8.  çîdar dan qabilnas 

                                                 
164

 Horikî futki ΨƪǳǊΣ ƭŀǿΩ Řƛ ƪǳǊŘƞ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ pitik ΨȊŀǊƻƪş ǇƛœǶƪΩ ǘş ōƛ ƪŀǊ 
anînê.  
165

 atta(i)-i-Ǿƛ ǘǁǊǳǾŜ άŘǳƧƳƛƴş ōŀǾş ȄǿŜ ȅŜάΦ IǳǊǊΦ ŀǘǘŀ ΨōŀǾΨ Řƛ ƪǳǊŘƛȅŀ 
nûjen de weke tata hinek binzaravan de tê gotinê. Hurr. toruve ΨŘǳƧƳƛƴΨ Řƛ 
kurdi de weke dirov/ŘŜǊŜǿΣ Řƛ !ǾŜǎǘŀȅş ŘŜ ŘƛǊǶǾ ΨƛōƭƛǎΨ ǘş ōƛ ƪŀǊ ŀƴƞƴΦ 
IŜǊǿŀƘŀ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ΨǘƻǊŜōǶƴΨ ŀƴƎƻ ƘşǊǎƪŜǘƛƴ Ƨƞ Řƛ Ǿş œŀǊœǶǾş ŘŜ ȅŜΦ Wƛ ōŜǊ 
vê egerê mirov dikare bi çend heb wateyan biselimîne.  
166

 Tel, di kurdî de meneya bejnê tê kar anînê. 
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9.  ew tevrê li hafê 

10.  ĸene (dest) l° (bi)ĸik° 

11.  gebsoyî li têkeve 

12.  hindanî xerab arê be 

13.  tevirbir hajê ma (hajê bû) 

14.  feriĸ´ xweyiĸtan´ da  

15.  tevirbir galgalî bu 

16.  halo bi xwey´ĸtan´ da 

17.  aya bo çi tableya hanê 

18.  ´daryar° qabilĸ´nas e? 

19.  k¾z´ re tabilĸ´nas 

20.  hema çîdar lorand 

21.  biqetîne kuzî 

22.  Teĸ¾b helq°ya (w°) bi ĸemaq ĸikeĸtiĸ 

23.  ket kûz (kûz avêt) 

24.  holanê (lûleyê) bi helqe ve. 

25.  ew kuzî ne mutebere (ew ne kûz e) 

26.  en/ew terĸewan e 

27.  hanê dî pitikê mene 

28.  torebiyê tatayê xwe ye (dirûvê tatayê xwe ye). 

29.  gihiĸt ¾ telmav¾ b¾ 

30.  tatayê xwe naemilîne 

31.  eniy°ĸ (xweday°n) tatay° w´ j´ zid° w´ law´ ne 
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SIRÛDA TEĠĠđB
167

 

1.  Ġiradili Teġġub  

sirûdilêm Teĸĸ¾b 

sirûdê dilêm a Teĸ¾bê  

2.  Kumminivi t[alǕv(i)oģi] Ǜvri 

Kumminevê tolazê gewre 

gewre û tolazê Kuminê
168

 

3.  talmaġtǭli ġidori 

telmiĸta sît-horiyan 

dilmestê sît horiyan 

4. nigri eģenǛvi ǔllǕni 

nokera ezenê Allaniyê  

û Allaniya nokera xozanê
169

  

5.  Teġġub fariģanna 

Teĸĸ¾b  ferêzana 

Teĸĸ¾b hat verêzana  

6.  Allaniva ġeǣlu 

Allaniyêva ĸaxilê 

li ĸax° Allaniy° ve 

7.  [h]aigalli keġhi 

kaĸ° payhelê 

Li palgeha kaĸ´ 

8.  naỦỦǾģa kibudu 

n´xay´ĸ´
170

 qubedê
171

 

                                                 
167

 KBo 32.11; KBo 32.13, 32-13 i 1-6; KBo 32.13 I 7-11; KBo 32.13 I 12-16; 
KBo 32.13 I 17-22 
168

 Tolaz, di Zimanê Kurdî de mirovên lümpen re dibêjin. Lê belê car caran 
jib o mirovên bilez û bez, yên jêhatî re jî vê pêyivê bi kar tînin. 
169

 YǳǊŘƞ ȄƻȊŀƴ ΨŜǊŘş ōŜǊş ƘŀǘƛȅŜ œŀƴŘƛƴşΩΦ [ƛ Řƛ Ǌşzikê de ew bi wateya erdê 
hate selimandinê. Horîkî ŜȊŜΣ ƞȊƞΣ ŜǑŜ Řƛ ƳŜƴŜȅŀ ΨŜǊŘΣ ŎƛƘΩ ŘŜ ȅŜΦ IŜǊǿŀƘŀ Ƨƛ 
nav peyvên kurdî de peyiv û navên têkiliya xwe bi erdê cih re hene mirov 
ŘƛƪŀǊŜ Řƛ ǒƞǊƻǾŜƪƛǊƛƴş ŘŜ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴŜΦ ²ŜƪŜΥ ȄƻȊŀƴΣ ȊƻȊŀƴΣ ŀȄȊŜǾƞΣ şǒƞƎ Ƕ 
hwd. Nigrî ŜȌŜƴŢǾƛ 'ƭƭņƴƛ ΨŘŜǊƎŜǾŀƴŀ Řǳƴȅŀ ōƛƴ ŜǊŘş !ƭƭŀƴƞΩ. Allanî hevnavê 
xwedawenda Hebatê ye.  
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nîx bû li qubê de 

9.  [ġ]arrî Teġġub faģumai 

ĸ°r´
172

 Teġġub
173

 fizirî/wajêma
174

 

Serwer Teĸ¾b fizir´ 

10.  Ġegan avalineven(e)a 

ķeqanê awalliyenê 

ji ĸeqam°n hawaliy°
175

 

11.  Teġġub agab kilǕnab 

Teĸĸub neqebê galtenabû
176

 

Teĸĸ¾b di neqeba galteyan de b¾ 

12.  keġỦini naỦỦab 

kaĸ° han° nîxibî
177

 

kaĸ° han° nixib´ 

13.  aviǣar(i)nevenella ur(i)il(la)  

avigarineven
178

 li gorên lê  

hewalê hawirgeyek goreyê
179

  

14.  AdminǛ keligeleġtum 

                                                                                                        
170

 Hurr. naἧ: ŘŀƴƞǒǘƛƴΣ ǊǶƴƛǒǘƛƴ ŜΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ŜǾ ǇşȅǾ ōƛ ǘŜƴş ŘŜƳŀ ƪǳ 
ƘŜǎǘƛǊş ŘƛŘƛƴŜ ǊǶƴƛǒǘƛƴş ǘş ƎƻǘƛƴşΦ !ƴƎƻ ōƛ ƘşǎǘƛǊş ǊŜ ŘƛōşƧƛƴΥ îx yan jî nîx. 
171

 qube: Avahƛȅŀ ōƛƭƛƴŘΣ ǘŀǉ όŀƴƎƻ ŎƛƘş ǒŀƴŀȊƛȅş ǘŀȅōŜǘ Ƨƛ ōƻ ǊƻƧşƴ ǘŀȅōŜǘΣ 
mirovên leheng hwd.) 
172

 IǳǊǊΦ ǑŀǊǊƞΥ ǒŀƘΣ ǉƛǊŀƭΦ aƛƴ Ƨƛ ōƻ Ǿƞ ōŜǊƴŀǾƞΣ ƴŀǾŜ ǒşǊ ōƛƪŀǊ ŀƴƞΦ Wƛ ōŜǊ ƪǳ 
ǒşǊ Ƨƞ ǒŀƘş ŘŀǊƛǎǘŀƴş ȅŜΦ  
173

 ¢ŜǑǑǳōΣ ȄǿŜŘŀȅş ōŀƎŜǊş ȅş ƘƻǊƛȅŀ ȅŜΦ Dƻǘƛƴŀ ƴŀǾŜ ǘŜǒǒǶō Řƛ YǳǊŘƛya 
ƴǶƧŜƴ ŘŜ Ƨƞ ƘŜȅŜΦ 5ŜƳŀ ƪǳ ƴƛŦƛǊŀƴ ȅŜƪƞ ōƛƪƛƴ ŘƛǇşƧƛƴ άǘŜǒŜōŀκǘŜȊŜōŀ ȄǿŀŘş 
te keveΦέ !ƴƎƻ άbrûska xwadê tekeveέΤ Tez/ tîj ΨǘǶƧΣ ǊƛƳΩΣ ǘƞǒƪ ΨōǊǶǎƪ ōŜǊǉΩ 
174

 fizirîn: bê agah û bê ku bê zanîn çûn, revîn û hwd.; wajgerî: serlêdan, bo 
karekî yan jî buyerekî serlêdan.  
175

 ~ŜƎŀƴ ŀǾŀƭƛƴŜǾŜƴόŜύŀ ΨƧƛ ōŜǊǾƞ ƳŜȅŘŀƴŀ ослл
2
έ; Ƨƛ ǒŜǉŀƳşƴ hewaliyê tê 

ǿŀǘŜȅŀ ΨƧƛǊşȅŀ ǎŜǊŜƪŜ ȅŀ ƳŜȅŘŀƴŀ ƘŜǊşƳşΩΦ  
176

 galteΥ ƘŜƴŜƪΣ ȅŀǊƞΣ ƪşŦȄǿŀǒƞΦ !ƴƎƻ ά¢ŜǒǒǶō ƭƛ ǿş ƴŜǉŜōş ŘŜ ŘƛƭǒŀŘ ōǶέΦ 
177

 [ƛ ƪŀǒş Ƙŀƴş (n)îxibî όƞȄōǶύΥ Ψƭƛ ǘŜȄǘş Ƙŀƴş ŘŀƴƞǒǘΦΩ 
178

 avigar: 1800 metro. Avigarineven li jorayî: 1800 mt. li jorayî (lingên kursî 
yê) 
179

 Horîkî ǳǊƛ ΨƴƛƎΣ ǇşΩ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ ƎƻǊŜȅş œƛƘ ƎƛǊǘƛȅŜΦ Wƛ ƴŀǾş ƎƻǊŜȅş Ƨƞ ǘşƎƛǒǘƛƴş 
ku demên berê bi kurdî nig yan jî pî re digotin ûrî. 
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dimîne  kelekhiliĸta 

gelek´ keloĸke dimana wî
180

 

15.  Teġġub ġattaǣamǕmora 

Teĸĸ¾b ĸatagamamo ra
181

 

Teĸ¾b jitev xumxumê re 

16.  ĠurrȊ timer(i)ne eģeni
182

 tȊr(i)ne 

çirra temirîna ezmanê dîtirê
183

 

çirrand temiriya xozanê dîtirê. 

17.  ỦimzatỦǾģi AllǕni
184

 

ximzêmhoze Allanî
185

 

Xizêm pozê Allanî 

18.  Teġġubva piduffa avida
186

 

Teĸĸ¾bve pida avîda
187

 

Ji Teĸĸ¾b ve bada çavîn
188

 

19.  el(i)a
189

 faǣruģ(i)a tǕndib 

                                                 
180

 άhewalê hawirgeyekiye goreyêέΣ άdimaneya wî gelekƞ ƪŜƭƻǒƪ Ŝέ di 
wateya ΨƴƛƎşƴ ƪǳǊǎƛȅŀ ǿƞ мулл ƳşǘǊƻȅƞ ōƛƭƛƴŘƛƴΩ ƘŀǘƛȅŜ ǎŜƭƛƳŀƴŘƛƴşΦ IŜǿŀƭş 
ΨƘŜǿǉŀǎƞΩΣ ƘŀǿƛǊƎŜ ΨŘƻǊ Ƕ ōŜǊşƴ ǇƞǾŀƴŀ ǿş ǘş ȊŀƴƞƴΩΣ ƎƻǊŜ ΨƎƻǊşƴ ƪǳ Ǉş 
ŘƛƪƛƴΣ ȅŀƴ Ƨƞ ƴƛƎΩΣ ŘƛƳŀƴŜ Ψȅŀ ƭşΣ ȅŀƴ Ƨƞ ǎŜǊ ŘƛƳƞƴŜΩΣ ƎŜƭŜƪƞ ΨǇƛǊΣ ōƛƭƛƴŘΩΣ ƪŜƭƻǒƪ 
Ψœƛȅŀ Ƕ ǒŀȄşƴ Ƨƛ ǘŜƘǘşƴ ōƛƭƛƴŘΩΦ 
181

 ¢ŜǒǒǶō ǘŜǾƞ  ŀǘŀƎƳŀƳƻ 
182

 Hurr. ŜȌŜƴƛ: erd, xak, ax. Hurr.: hawirnî Υ ŜȊƳŀƴΩŜΦ ±ŀƴ ƘŜǊŘǶ ƴŀǾŀƴ Řƛ 
Kurdiya Nûjen de cih guhortine. Herwusa ŜȌŜƴƛ ōǳȅŜ ΨŜȊƳŀƴΩΣ hawirnî jî 
buye hawîrdor ango erd. 
183

 Ango çûne dinya bin erdê. Hurr. ǘǹǊόƛύΥ ΨƧşǊşΣ ōƛƴΩΦ [ş ōŜƭş Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ 
ōǳȅŜ ŘǶǊΦ 5ƞǎŀ ƪƻƪŀ ƴŀǾş ǘƛǊōŜȅş Ƨƞ ŜǾ ƴŀǾŀ ȅŜΦ ¢ƛǊōŜΥ ΨŘǳƴȅŀ ȅŀƴƧƞ Ȅŀƴƛȅş 
bin erdê. Yan jî cihê venegerê. 
184

 ·ǿŜŘŀǿŜƴŘŀ Řƛƴȅŀ ōƛƴ ŜǊŘşΦ ·ŀƴƛƳΣ ȄŀǘǶƴΣ ǒŀƘōŀƴǶΦ 
185

 ȄŜƳƭ Ƕ ȄǿŀǒόƛƪŜύ !ƭƭŀƴƞ, ango Allaniyê xwe xemilandiye. Alanî: xanim, 
ȄŀƴƛƳŀ ¢ŜǒǶō ŜΦ  
186

 Hurr. avî, abî: av/ab ango rû. Di kurdiyê de dibêjîn av û rû.  
187

 (li) ¢ŜǒǒǶb ve pêda avî de ΨōŜǊş ȄǿŜ ȊƛǾƛǊŀƴŘŜ ¢ŜǒǒǶōύ 
188

 Çavîn, di wateya rû, av û rû ango deveran ku çav têde ne.  
189

 Hurr. el(i)a ΨŀƭŀȅƞΣ ŎŜƧƴΣ ƳƛǊƞŎŀƴΨΣ Hurr. ŦŀƑǊ ΨfexirΨΣ IǳǊǊΦ ǘņƴ ΨƪƛǊƛƴΨΦ 
Herwusa: el(i)a ŦŀƑǊǳȌόƛύŀ ǘņƴŘƛō άŎŜƧƴŜƪŜκŀƭŀȅƞƪŜ ŦŜȄǊ ǘŀƴƞƴκœş ƪƛǊƛƴΦ 5ƛ 
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eliya fexirêziya tani bû 

helhelî bi fexrêzî/fexrî tanî bû 

20.  negri eģenive allǕni 

nokerê  ezenivê Allanî
190

 

Allaniya nokera xozanê  

21.  uvom
191

 nȊbi pedari 

qewim nûbî pêdar 

qewimand de hezar (nûbî) pêdar
192

. 

22.  Teġġubva ġavǾģini avi 

Teĸĸ¾b ĸabaĸ´na aviya
193

 

Seva/seba ĸabaĸiya Teĸĸ¾b 

23.  uvǾm nȊbi 

qewimand dehhezar 

24.  pedari  kungallǛ
194

 

pêdarê qûngulî/qûngirî 

25.  kǭgi nȊbi ġurǾm
195

 

sêg dehehzar ĸ¾rman
196

 

ku sê dehezar ĸ¾rvanan. 

26.  ġǭri mǕng(i)a tǭdibǕde
197

 

                                                                                                        
kurdî de lêkerê dikarim carnan vediguhêze dibe ditanim. Dikarim ji Proto-
Hint-Ewropî, ditanim jî horî ye. 
190

 Nogerê erdê Allanî: Nobedarê dinya bin erdê 
191

 Hurr. uwom ΨǎŜǊƧşƪƛǊΣ ƪǳǒǘ ǳƘǿŘΦΩ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǉŜǿƛƳŀƴŘΣ ŀƴƎƻ Ŝǿ ƭƛ 
ƪǳǒǘƛƴş ǉŜǿƛƳŀƴŘΦ IǳǊǊΦ ƴǶōƞ ΨŘŜƘƘŜȊŀǊΩΣ IǳǊǊΦ ǇŜŘŀǊƞ ŘŜǿŀǊ ŜΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ 
pêd yan jî pêt di wateya simên dewaram de jî tê gotinê. Ango ajalê bi du 
siman.  
192

 Qewimand nûbî pêdar ΨŘŜƘ ƘŜŀǊ ȅşƴ ōƛ Ǉş ŀƴƎƻ œŀǊǇş ǒŜǊƧşƪƛǊΦέ 
193

 ¢ŜǑǑǳōǾŀ ǑŀǾǁȌƛƴƛ avi ΨƧƛ ōƻ ƘƛƭƻǾŀƴƛȅŀ ¢ŜǒǒǶōΨ Ψōƻ ǒŀōŀǒƞƴŀ av ruya 
¢ŜǒǒǶō av rû ΨǎƛƴŎΣ ǉŜƴŎƞΣ ƴŀƳǶǎΨ Ƕ ƘǿŘΦ 
194

 Hurr. ƪǳƴƎŀƭƭŢ ΨƳƛƘŀ ŘǶǾ ǉŀƭƛƴŘΨ ŀƴƎƻΣ άŘŜƘ ƘŜȊŀǊ ƳƛƘş ŘǶǾ ǉŀƭƛƴŘ ǎŜǊƧş 
ƪƛǊΦά 
195

 Hurr. ǑǳǊǁƳ ΨǒǶǊǾŜƳanΨΣ ŀƴƎƻ ōƛ ǒǶǊŀƴ ƪǳǒǘƛƴ ǒŜǊƧş ƪƛǊƛƴΦ 
196

  ǶǊƻƳŀΣ ȅş ƪǳ ōƛ ƪşǊ ŘŜǘƞ ŘŜΦ  ŜǊƧş ŘƛƪŜΦ 
197

 ǑơǊƛ ƳņƴƎόƛύŀ ǘơŘƛōņŘŜ ΨƘŜǎŀōş ƧƛƳŀǊŀƴ œşƴŜōǶέ ǿŜƪŜ sira/jimar têda-
pêda menegiya ƘŀǘŜ ǎŜƭƛƳŀƴŘƛƴşΦ !ƴƎƻ άōŜƘŜǎŀǇ Ƙŀǘƛƴ ǒŜǊƧşƪƛǊƛƴέΦ 
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sirê menegiya têdapêde 

sira/jimar menegiya têda-pêda  

27.  Ġeģve Ủavirni
198

 

ĸ´ĸ ¾ havirnî 

ĸ´ĸeg ¾ virn´ 

28.  ġaǣari 
199

 ġurǾm 

ĸaxarî ĸ¾rim´ 

sixir ĸ¾r ¾ rim´ b¾n. 

29. farinn(i)nǕma200
 mȊsib

201
 

firinîmî mîsa bûn 

firinime li mîzan bûn 

30.  tapġǕǣina sugmuġab 

tepesîganan jiyekmeĸab 
202

 

tepsîgan/sakî jiy°k meĸiyan 

31.  FandarininǕma agib 

fardarinîmê re qaqib
203

 

qaqib arêda firna darî re  

32.  neǣirn(i)a mallad(e)ael(la) 

negeraniya malada 

nîgeranniye li malê de 

33.  Unib Ủǭr(i)ia
204

 

                                                 
198

 Horîkî. ǑŜȌǾŜ ΨǒƞǒŜƪΣ ƎƛǎƛƪΨ Hurr. ἧavirni ΨōŜǊȄΨΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ǝƞǎƛƪş ŘŜǊƳŀƭş 
re dibêjin ǒƞǒŜƎ, berx û golikê nû zayî re jî dibêjin virnî. 
199

 Hurr. ǑŀƑŀǊƛ ΨƴşǊƞΨ Ƴƛƴ Ŝǿ ǿŜƪ ǎƛȄƛǊ ΰŘŜǿŀǊΨ ƴƛǊȄŀƴŘΦ Wƛ ōŜǊ ƪǳ ǎƛȄƛǊ ƴŜ ōƛ 
Zimanê Tirki ye. Ji pêyva suxre der tê. Ango, ajalên ku ji bo suxretiyê bikar 
tînin.  
200

 nanpêj 
201

 Hurr. farinn(i) ΨƴŀƴΩ,  Ƴǹǎ  ΨƳŀǎŜΩ ŦŀǊƛƴƴόƛύƴņƳŀ Ƴǹǎƛō Ψƭƛ ǎŜǊ Ƴŀǎş 
rêzbûn). Min farinni ve firinî ango ya ji firnê, ango bi navê nanî nivisand. 
202

 Yên tepsiyan/siniyan digerînin. 
203

 firindarîmê ΨŀǾşǘƛƴŀ ŦƛǊƛƴşΩΣ heqîb(andin); qaqib  ΨǉŀȊŀƴΨ ŜΦ 
204

 unib ἧơǊόƛύƛŀ ΨŘŜƳŀ ŀƴƞƴΨΦ aƛƴ hanîbûn hera ΨƘŜǊ ƘŀƴƞōǶƴκŘŜƳŀ ƪǳ 
ƘŀƴƞƴΩ nivisand. Di kurdî de pêyva her pir wateyî ye. Wateyên wê yê yekser 
û yên nekser hene. Ji van ewên neyesere yek jî jib o demê ye. Ango gava ku  
ji bo kîjan dem, cih, rengdêr û hwd. Bi kart ê, dema wê hinge jî diyar dike.  
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hanîbûn xuliya 

xuleya ku hanîn 

34.  aģuǣiniva ġarri
205

 

azxanivî ĸ°r´ 

wî serwer´ aĸxwar 

35.  Teġġub aģǾǣini 

Teĸĸ¾b azoxa xwe xwar 

Sirûda Teĸĸ¾b 

1. sir¾d° dil°m a Teĸ¾b°  

2. gewre û tolazê Kuminê, 

3. dilmestê sît horiyan 

4. û Allaniya nokera xozanê. 

5. Teĸĸ¾b hat ver°zana 

6. li ĸax° Allaniy° ve. 

7. Li palgeha kaĸ´ 

8. nîx bû li qubê de. 

9. Serwer Teĸ¾b fizir´ 

10. ji ĸeqam°n hawaliy° 

11. Teĸĸ¾b di neqeba galteyan de b¾, 

12. kaĸ° han° nixib´ 

13. hewalê hawirgeyek goreyê 

14. gelek´ keloĸke dimana w´. 

15. Teĸ¾b jitev xumxum° re 

16. çirrand temiriya xozanê dîtirê. 

17. Bi xizêm poz de Allaniyê 

18. Ji Teĸĸ¾b ve bada av´n 

19. helhelî bi fexrêzî/fexrî tanî bû 

20. Allaniya nokera xozanê 

21. qewimand de hezar (nûbî) pêdar  

22. Seva/seba ĸabaĸiya Teĸĸ¾b. 

                                                 
205

 ŀȌǳƑƛƴƛǾŀ ǑŀǊǊƛ ΨŀǒȄǿŀǊ ǒşǊƞΨ IǳǊǊΦ ŀȊȊƛƪ ΨȄǿŀǊƛƴΨ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƨƞ ŀǒ ŜΦ IǳǊǊΦ 
azzik. Kurdî ya zik. 
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23. qewimand dehhezar 

24. pêdarê qûngulî/qûngirî. 

25. S° car dehezar ĸ¾rvanan 

26. sira/jimar menegiya têda-pêda 

27. ĸ´ĸeg ¾ virn´, 

28. sixir bi ĸ¾r ¾ rim (kirin). 

29. Firinime li mîzan bûn 

30. teps´gan/sak´ jiy°k meĸiyan 

31. qaqib arêda firna darî re 

32. nîgeranniye li malê de. 

33. Xuleya ku hanîn 

34. w´ serwer´ aĸxwar 

35. Teĸĸ¾b azoxa xwe xwar 

1.  NĶVĶSARA ķAHą HORĶYAN TĶĠ-ATAL 206 

Analîza bi Kurdî:  

Horîkî   Kurdî  

1.  Tiġ-atal  Tasê Ato 

2.  endan  endamê 

3.  Urkeġ  Jorkaĸ 

4.  pûrlî  pîrî, pîrozî, pîr û pakî 

5.  NERGAL  NERGAL
207

 

6.  paġt¹m  bestanm, bestand 

7. pûrûli  pîrî, pîrozî 

8. andî allî  an dî ilê, dilê 

9.  Lubadag-aġ
208

 Lobadagiĸ 

10.  ġagr-ô-in  suxrê în e 

                                                 
206

 ²ƛƭƘŜƭƳΣ 5ƛŜ LƴǎŎƘǊƛŦǘ ŘŜǎ ¢ƛǑŀǘŀƭΧΣ ƛƴΥ ¦ǊƪŜǎƘ ŀƴŘ ǘƘŜ IǳǊǊƛŀƴǎΣ {ǘǳŘƛŜǎ 
in Honor of Lloyd Cotsen: Bibliotheca Mesopotamica, vol. 26, Malibu, 
Undena Publications, 1998, pl. XIV. 
207

 ·ǿŜŘŀȅş ŘƻƧŜƘş ƭƛ aŜȊƻǇƻǘŀƳȅŀΩȅşΦ  
208

 Xwedayekî proto-horiyan  
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11.  (y)emeni(n) yên, ên 

12.  taġpi alli  çespî xwalî 

13.  êni-ya  eniyan 

14.  hav-aya  hêviya/hawara wa/wî 

15.  haz-ô-ve-in hajênavê 

 

 

  
Nivisara Tiġ-atal (Muzexana Luwrê) û destnivisa mixi yatablêta Tiġ-atal 

 

 

TĶķ-ATAL BI KURDÎ  

ĂTasê-Ato endam° J¾rkaĸ ev p´rozgeha NERGAL bestand. 

L¾badagiĸ suxrerey° ´n e (w° ye). Emenên (ewên) çespî 

xwaliyê bikin, Lûbadag jî înî (wîna) çespî ne. Eniyan hawara 

wî hajê navê.ñ  
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DUAYEK BĶ ZĶMANą HORĶYAN209
 

Ev pêyvên bi Zimanê Horiyan li dema ayînekî de ji bo 

pesindar´ eĸkerekirina nav°n xwedayan hatine gotin°. Di nav 

pirtûkxaneyên hîtîtiyan de gelek nivisarên bi Zimanê Horiyan jî 

hatine dîtinê. Mijara piraniya wana yên wêjeyî û ayînî ne. Tê 

gotinê ku hîtîtî di bin saya Çanda Horiyan da bûn. Bandora 

Çanda Horiyan li ser gelên herçar hêlên welatê wan buye.  

 

1. Ủur-li -li -ki-iġ-ġa-an me-ma-I 
d
Hebad m↔uģ↕ni 

2.  Ủaģ-o-l-Ǜģ
210

 
d
Hebad 

d
Ġarruma Ủaģ-o-l-Ǜģ 

3. d
Daru 

d
Dagidum 

d
ụodena 

d
ụodellur(i)r[a(<na)]

211
 

4. Ủaģ-o-l-Ǜģ en(i)-na Ủeyaronna aġt(i)-o-ỦỦe-na 

5. wimmaġġ-i-aģ ġalann-i-aģ Ủaģ-o-l-Ǜģ 

------------------------------------------------------ 

6.  tǾni tǕbri Ủaģ-o-l-Ǜģ 
GB
keġỦi 

7.  adǕni Ủaģ-o-l-Ǜģ ǕgroġỦe huproġỦi 

8. Ủaģ-o-l-Ǜģ nerambi ġǕlanni 

9.  [Ủ]aģ-o-l-Ǜģ nu-uġ-ġa-an 
LU

AZU 

 

Analîza Duayê bi Zimanê Kurdî  

1. (Ew Hurîkî dibeje): Hebat/Hewa (tu) Mezinî! 

2. hez û hesanî
212

 (ji bo) Hewa (Hebat) ¾ ķero y° me! 

                                                 
209

 Dennis R. M. Campbell, Observation on the Lyric Structure of Hurrian 
Songs and the Fragment KBo 35.39.Σ /Ƙ{ Ƥκр м iii 
210

 Di wateya bi rûn ve mesih kirine. Bi tekûz wateya rûnkirinê dide û di nav 
kiryarên kurdî de mina qijilandin, kizirandin bi kart e. Di niyazê de behsa 
rune ron ango qijilî hatiye kirinê.  
211

 Îro jî kurd di niyaz û bergerên xwe de dibêjin xweda û xwedaleran. 
d
ṩodena û  

d
ṩodelluri, xwedawendên horiyan yên çarenivîsê ne.  

212
 Min di vê babetê de bi zanetî biwêja hez û hesanî bi kar aniye. Ji ber ku 
ƳŜǎƛƘƪƛǊƛƴ ǘş ǿŀǘŜȅŀ ƘŜȊ ƪƛǊƛƴ Ƕ ƘŜǎŀƴŘƛƴşΦ aƞƴŀ Ǉƛǒǘŀ ȅŜƪƛ ƳƛȊŘƛƴΣ ǎŜǊŜ 
zarokekî mizdin û hwd. Ça hebe Hesan di kurdî de nave kevirê rûni ye û pê 
metalan tûj dikin. Herwaha horî û hîtît di ayînê de rûn weke teberikê bi kar 
tînin.  
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3.  Dara, Degidî (û) Xudeyan Xudaleran re!
213

 

4.  hez û hesanî (ji bo) heyaniya/xiriyana
214

 êniyên
215

 sîti 

xanan!
216

 

5. hez ¾ hesan´ (ji bo) keĸtiya l° n´ĸtin°! 

6. Hezî ji (bo) W´maĸ ¾ ķalanay°
217

, 

7.  hez ¾ hesan´ (ji bo) keĸtiya ji tewr° tewiyan! 

8. hetan´ hez ¾ hesan´ (ji bo) axreĸ° hebroĸ°! 

9. hez û hesanî (ji bo) neram°n ĸalanan
218

! 

10. Hez ¾ hesan´ (ji bo) n´ĸan°n lo lo AZđ!
219

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
213

 9Ǿ ƴŀǾȅ ŀƴ ƧоƤ ǎƞƴƻƴƞƳŀ ƴŀǾŜ ȄǿŜŘŀȅşƴ ƘƻǊƛȅŀ ƴŜΦ  
214

 Hur. deyariΣ YǳǊŘƞ ȄƛǊ ΨƘŜƳǶΩΣ ἧeyaronna jî dibe xiranan ango hemuyan. 
215

 Hur. EnîΣ YǳǊŘƞ ΨȄǿŜŘŀΣ Ŝƴ ōƛƭƛƴŘΩΣ Ŝƴƛȅŀ ΨȄǿŜŘŀȅŀƴΩΦ YǳǊŘƞ ŜƴƞΣ ƞƴƞΣ şƴƞ 
ǿŀǘŜȅŀ ǇƞǊƻȊΣ ǊƻƧŀ ǇƞǊƻȊΣ ǊƻƧŀ ƞƴƛȅş ŘŜǊōƞǊŀƴ ŘƛƪŜΦ tşȅǾŀ Ŝƴ ǒǶƴŀ ǇŀǒŜƪŀ -tir, 
-tirê dibe en bilind, en nizim, en xurt û hwd. Herwaha ketiye nav Ziman3e 
Tirkî jî.  
216

 Hurr. ŀǑǘƛκŀǑǘŜ ΨƧƛƴΩΣ Ři Zimanê Kurdî de buye sit, sitî, sîtê. Herwusa ŀǑǘ(i)-
o-ἧἧe-na di kurdî de weke sitî xanan, ango sitê xanan+sitî xaniman.  
217

 !ƴƎƻ ǒŀōŀǒƞ ƭƛ Ȅǿƞǒƪŀ ȄǿŜŘŀȅŀƴ ǊŜΦ 
218

 ~ŀƭŀΣ Řƛ ǿŀǘŜȅŀ Ȅǿƞǒƪş ŘŜ ȅŜΤ ƴŜǊŀ Ƨƞ Řŀȅƞƪ ŜΦ ἧŀȌ-o-l-ŢȌ nerambi Ǒņƭŀƴƴƛ 
wateya mesihdikim xǿƞǒƪ Ƕ ŘŀȅƞƪşΦ Wƛ ōŜǊ ƪǳ ȄǿŜŘŀǿŜƴŘŀ IŜōŀǘΩş ŘŀȅƞƪŀΣ  
219

 LU logorama ji Zimanê Sumeriyan e. Di hemûnivisarên mixî de, dema 
behsa mirovan tê kirinê wek kilîlekî tê ser navan. 

LU
!½¦ ƳƛǊƻǾş ƭƛ !ȊǳΩȅş ȅŜΦ 

Diyare behsa keseki ji wê derê dike. LU di kurdî de buye ƭƻ ΨōŀƴƎŀǿŀȊŀ Ƨƛ ōƻ 
ƳşǊŀƴΩΦ 
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BORAQ JĶ BO AĠTARTE đ ĠAUĠKA
220

 

1. [db : t rt]
221

 boraq Ġauġka
222

 (yê re) 

2.  [qrat: bgrn]
223

  di eywanê de ji ber xwe dixwînin. 

3.  [a xlm: utkd] [asxulumma
224

 sauskada]  

Aĸ ĸuxul´ (bi) Ġauġka (y°) re,
225

 

4. [agndym: dndy] [agandijama sadandija] 

bi Agandijama û sadandija re,  

5.  [inm y: inxzzy] [en-umasija eni-xadzidzija]  

enê hemasê, enê xwehesiyê re  

6. [kzgd: inxmnd] [kudzugada eni-xamunda]  

Kuġuhê
226

 (re), enê Xumanê re 

7.  [nntd kltd] [ninatada kulitada] 

 Ninattayê, Kulittayê 

8.  [nbdgd: wlbbtdm] [Nubadigada, walibibetadama] 

Nubadig re di warêbabeta de 
9.  [a xlm tu: k tizrpnm] [asxulumma sauskatizrpnm] 

[asxulumma sauska tiaxra (e) painima (?)]  

aĸ ĸuxul bixura painima (?) (teberik) Ġauġkayê re 
           --------------------------------------------------------------

- 

10.  [wbbt: axlm] [wbbt: asxuluma] 

 aĸ ĸuxul wbbt re (?) 

11. [intt tlnnttm] [inasta salannastama]  

¾ °niy°n ķalana
227

yê re 

                                                 
220

 Ras Samra 24.261, E. Laroche (1968:499-504); tören Dennis Pardee, 
Ritual and Cult at Ugarit, cilt 10, Society of Biblical Literature, Atlanta; Juan-
Pablo Vita, Hurrian as a living language in Ugaritic society, CSIC-IEIOP, 
Zaragoza 
221

 Bi Zimanê Samiyan e. 
222

 Xwedayê adanê yê horiyan 
223

 Bi Zimanê Samiyan e. 
224

 Boraq, qurban 
225

 Hurr. asxulu ΨōƻǊŀǉΣ ǉǳǊōŀƴΩΦ aƛƴ Ŝǿ ōƛ Ǝƻǘƛƴŀ ŀǒ ǒǳȄǳƭƞ ǎŜƭƛƳŀƴŘΦ  
226

 Xwedayê hîvê yê horiyan. 
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12.  [intt atn(tt)m] [inasta atana(sta)ma]  

eniyên tattayên re 

13. [ild : ttbd : (tu)tkd] [ilida tesubada, (sau)skada]  

Elôre, Tessuba re, Sauskaôre 

14.  [kmrbnd : kzǣ(d)iyd] [kumarbinida kudzuǣa(da Ejada] 
Kumarbi re

228
, Kusuh re, Ey re 

15.  [attbd : inardnd] [astabida eni ARDnida]  

Astabi re
229

, xwedawenda  ARDyê re 

16.  [inxmnd : nbdgd] [eni-HMNda Nubadigada]  

eni HMN, Nubadig re 

17.  [ᾑntd: tmgnd] [ᾑanatada simeginida]  

Anatê re
230
, Ġimeg´yê re 

18.  [pġġpxnd] [piģaģapxinida] 

Piġaġaphi re [xweda Piģaģap] 

19.  [(x)btd: dqtd] [he)batada daqitada]  

Xebatê ra, Daqitayê re 

20.  [(x) dntt xdlrtt] [(hu)denasta hudellurasta]  

Xudana û Xudelera re 

21.  [iġxrd alnd] [iġxarada alanida]  

Isharôr° ¾ Allani yê re
231

 

22.  [nkld nntdm] [nikalada ninatadama]  

Nikkal
232

 û Ninattayê re 

23.  [kltd admd kbbd] [kulitada adamada kubabada]  

Kulita, Adamma û Kubaba
233

re 

 

                                                                                                        
227

 Xwedayê cengê yê Mezopotamya yê. 
228

 Xwedayê Afînêr. 
229

 Xwdayekî hƻǊǊƛȅŀ ȅŜ Ƕ Ǉŀǒş Ƙƞǘƞȅŀƴ Ƨƞ Ŝǿ ǇŀǊŀǎǘƛƴŜΦ 5ƛȅŀǊŜ ōƛ ǊƻƧş ǊŜ 
girêdayî ye.  
230

 ·ǿŜŘŀȅŀ ǒŜǊ Ƕ ȅŀ ŀŘŀƴ ŜΦ 9ǿ Ƨƞ Řƛ ǘŀȅş OǒǘŀǊş ŘŜ ȅŜΦ YŜƴŀƴƛȅŀƴ Ŝǿ 
diparastin. 
231

 Wƛ ōƻ ȄǿŜŘŀǿŜƴŘŀ ōƛƴ ŜǊŘş ȅŀ ƘƻǊƛȅŀƴ ǘş ƎƻǘƛƴΦ 5ƛ ǘŀȅş OǒǘŀǊş ŘŜ ȅŜΦ 
232

 Xwedayê hîvê yê samiyên aliyê rohilatê. 
233

 5ŀȅƞƪŀ ȄǿŜŘŀȅŀƴΦ ¢ŀȅş IŜōŀǘΩş ȅŜΦ 
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¢END STRANąN HORĶYAN 

 Çand û bandora Huriyan pir zêde li ser cihana antîk 

çêbuye. Mirov dikare bêje ku çanda horiyan li ser bingehê 

starn, destan ¾ 3ērokan ava buye. Heta bandora xwe li ser 

çanda kurdî ya nûjen hê tête sehkirinê. Destana Memo Zîn, Ker 

¾ Kulik, Derw°ĸ° Ewd´, Siyabend ¾ Xec° ji w° dem° p° de t°n 

gotinê. Lê kurdan ev destan angoreyî çaxa xwe, ola xwe û 

onomastîka dema tê de bi kar tîne. Mem, Zîn, Ker, Kulik, 

Siyabend, Xec°, Derw°ĸ, Ed¾l (Meme, Sîn, Ker,Kukil,Tiyabent, 

Adu, Der¾ĸ, Xej) hemu jî navê horiya ne. Aliyê strana de jî 

wusa ye. Diyare kilama Lawikê Metînî ya dema Mitaniya ye. 

Navê govenda bablekan, mam° gur, ximxime, ĸemam° û hwd. 

hemû ji demê mane.  

 Xwedawenda adanî û bereketê ya horiyan Ġauġka bi 

xwe helbestvan e ¾ weke ´ĸtar° di dest° w° da l´r heye. D´sa 

alîkarên wêna Nînnata û Kullîta jî hunermend in û distirên. 

Nav° N´nnataóy°, anaha j´ di nav anda kurd´ de t° b´r an´n. 

Kilamake kurda ya govendê nînim nînim nînayê/çi bikim malê 

dinyayê nav° N´nataôy° derb´ran dike. L° bel° v°na kes nizane. 

Wateya nînim nînim nînayê yê jî kes nizane. Navê Kulitayê her 

buye navek´ gerd´ĸ´ ango Gul°, Gultene.  

Di nav tablêtên horiyan de jimarek mezin stran jî 

destketine. Bi tenê di nav xopanên Ugarîtê de
234

 29 parçe 

stranên horiyan bi serk°ĸiya Claude Schaffer ji  aliyê 

arkeologên fransiyan hatine dîtinê.  

Di van tabl°ta de nav° niviskaran: Amm¾rab´ ¾ Ċpġal´, 

navê bestekaran jî Tapġihun, Puhiyanna, Urhiya ¾ Ummiya ne.  

Ev helbestana yên salên dor ¾ ber°n B.Z. 1440ôi ne
235

. 

Anegorey´ ĸ°wey° bab´l´ kite bi kite hatiye nivisandin°. Ev 

                                                 
234

 wŀǎ  ŀƳǊŀ 
235

 Nourgayrol, J.; Boyer, G.; Laroche, E., [Ŝ tŀƭŀƛǎ wƻȅŀƭ ŘΩ¦ƎŀǊƛǘ LL Ŝǘ 
Plantes, in Mission de Ras Shamra, Tome IV. Schaeffer, C.. F-a (ed.) (Paris 
1955); Courtais, C.; Contenson, H., DE; Kusche, A.; Vallois, H-V.; Ferembach, 
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sitrnan ji hêla muziknasan ve hatine ĸ´rovekirin heta note jî ji 

bo wan durist kirine. Lê belê diyare miqamê wana anegoreyî 

xwandina Tewradê çêkirine. Ev çiqasî raste mirov naha nayê 

zanînê. Lê belê di aliyê miqaman de diviya miqamên dengbêjî 

û lawijbêjiya kurdî bi kar bihata. Hingê ĸ°wey° m´st´k y° 

mûzîka horiyan dihate bihîstinê.  

 

 

 

H8 (R.ķ. 19.84) 

 

 
 

 

Mînakî:  e-el-lî ta-a-tîb u-u-bî i-dû-rî 

 elî tatîb ûbîdûrî  lêla hophopî têdibe 

lê lê hophopê hez dike 

 

 

                                                                                                        
5ΦΤ5ŀǎǘǳƎǳŜΣ WΦΤ /ƘŀǊƭŜǎΣ wΦΤ /ƭŀƛǊƳƻƴǘΣ /ƘΦΤ aƛƭŜǎΣ DΦ/ΦΤ ¦D!wT¢T/! L±Σ /Φ C-
A Schaeffer, (ed.) (Paris 1962); Nougayrol, J.; Laroche, E.; Virolleu, Ch.; 
Schaeffer, C. UGARITICA V,C. F-A Schaeffer, (ed.) (Paris 1968) 
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ķahbanuya Hurrian guhdariya istranan dike 

(Buccellati Kelly ñThe Royal Storehouse fig. 7. S. 20 

 

Analîza bi kurdî:  
Horr. elli ókeik, xw´ĸk ó di Ziman° Kurd´ de ji bo 

bangawaziya jinan weke lê, lêlê cih girti ye.  

Horr. tadib óhez dikeó. Ev p°yv di kurd´ de weke p°yva 

têdibe heye.  

Horr. ûbî óx°v, bodele, hophope, evdaló di kurd´ de bi 

her avayî tê bikar anîn. Ya here nêziktir hophopî ye. 

Sirûda H6:
236

  

1.  [x(x)]  Ủanuta niyaġa ziweġ[i?]  ġ[i]inute zuturiya 

upugara kudurni taġal killa zili ġipri (ỦumaruỦat uwari) 

2.  (ỦumaruỦat uwari) wanda[n]ita ukuri kurkurta iġalla 

ulali 

kabgi aliugi ġirit muru? nuġu (weġal tatib tiġiya) 

                                                 
236

 Plate пΣ YƛƭƳŜǊΩǎ мфтп ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ IсΦ 
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3. (weġal tatib tiġiya) unuga kabġili unugat akli ġamġam 
me-x-(b)-li -li  

uklal tununita ka? Ủanuka? (kalitanil nikala) 

4. kalitanil nikala niỦura?ġal Ủana Ủanuteti attayaġal 

attarihu eti Ủanuka [ééé.]  ġati wewe Ủanuku 

 
Plaka 4, ķ´rovekirina Kilmerôs 1974, H6 
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Li ser mohreke dema sulala II. çeepkiya horiyan 

Govenda Çepkî ya horiyan 

 
Li ser xarufeke dema sulala II. bablekana horiyan 

 

 

Ferhengoka Sirûda H 6 

aliugi:  galgalî, ilê 

attayaġtal/atta: tata, bav 

Ủanuta/han: zayîn, hanîn 

ỦumaruỦat: hîm, qurbangeh 

iġalla/iġaġ: ez 

kabgi/kap: tije kirin, kîp 

kirin 

kalitani/kalite
237

: 

karitk/kalitk 

kat: got 

killa/kil -: rakirin, kêl  

kurkuta/kur-: kere,car 

                                               
237

 Cureyeke ciwîkan, di kurdî de 
karîtk/kalîtk 


